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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa 


jc4é 8 . RORIS ADIE 15 8 NGGE ORBE E 


a4 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


A Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


etl iC HG SNP 
Èz’ 精 : 谁 : CORR 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


WOWIERGRIIES, PLR ; 
以 -智慧 4 明 2， $E e 1 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec me se 
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qr ! e pelh? e REL 


What! Buddha's Wisdom 


x 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 豆 获 朗 表 | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 …'…。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[fb 陀 Eb 法 」 是 什么 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TERR (0044 
t RARA > 
5:2 78 B5 -ARAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA > tPA E 


Because they are... 


ttj > B 6S: 
[PTko `> PTR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


^9o8 me Ze 
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sd DX — 
— = IR N AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& 我 8 版 依 - 一 一 於 "佛陀 ; 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` E pu 2 em S 大 
iln SRRA 


Nibbana, no recession! 


e — 


Dhammam saranam gacchami, 


S « > Ee A 
Yo 333 858 4R-— —ÀÓECjEVRES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
H 、 E, +, i: 又 
SEL, Eis He p 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
p 2 X. « 4&-—— Hr Jg y. A o 
v» R RS pa EV b £ EE , 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


kh am (T Á 了 aLa B3 
大 B: 冤 直 学 & | 


Ardent to learning respectfully! 


vec Tu see 
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VER HLZCAS ) RAR 


The Buddha's Last Bequest 


【礼佛 偶 ] 


Buddhabhivandana Devotion 


PA A 
qiue dW EGES- S FFERR? 


Go 


KER TEk > AtA o 
EARRA X HERO 0 UD TR Sob | 


mA Spp M ES ^4 3X ` AAB ^ - ^ 
DEAE ! AA D mg | mEGRG | 


Nec E see 
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【 千 晚 译 ] 


The Buddhist Daily Devotions 


O WARTE 


Refuge in the Triple Gem 


(3R.4ESRSKIPIO € ^ ZiR ! ) 
3 vA fip Pe SR (RA; 
RAE E ARIKA ; 

ILA NG 09 2 8R Ik É o 


， RAPIE ARE ; 
， 我 以 蛙 法 为 版 依 处 
^ dX T 0o SOR TRUE 
， RIPE T7173 
， 我 以 蛙 法 为 版 依 处 
> 我 以 僧 爷 为 版 依 处 


NNN 
yn 
4 > > 


5 


o 


B 


x 
o 


UU IM 
tw je 
RR 
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O Eit 
Salutation to the Buddha 
(3 XESRSK PO SP o IPE |) 
这 样 ， 他 成 为 世尊 是 : 
应 供 阿 维 汉 、 于 等 正 觉 者 、 明 行 是 、 善 逝 、 世 间 解 ; 
然 上 士 、 润 御 式 夫 、 天 人 了 师 、 人 佛陀、 世尊。 


C) TONGUE TE 
Salutation to the Dhamma 
(3R XESERSK1P3 o € oo 7AE!) 
i RouUSmHEO: 
ÓR 8$ RR GO 50$ e E 


四 TOU 


Salutation to the Sangha 


(3R XE SR SK (PO B» 38 SH TS Dn ! ) 


iÉgUUS S AMEIÍÓPmTPÓIqu3) 5 3 : 
值得 供养 、 值 得 供奉 、 值 得 奉 施 ; 
值得 合掌 礼教 在 世间 和 优 上 的 福田。 
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O00000 
2 2 2 2 


Ae xm xm xm e 


eooegocococve 
23 20 0 2 2 2 2 2 2 


(n) 受 学 五 戒 


Learning the Five Precepts 


WIES EXE WE 
c 156 15) vu 
c1 4p 4£6) 8 


P je e e AE 


cj 饮酒 的 学 卡 


N ZPT 


Learning the Ten Precepts 


dd dede 


Œ 


c $3 E898 A ; 
党 持 不 偷盗 的 学 处 ; 
MEL SEI RP VES E 
269 F &; 
党 持 不 饮酒 的 学 处 ; 
t 持 不 非 时 食 的 学 处 ; 


nur 


SC ER A AE) ERR 


13 x MCA A 
WES 0» 2 2 ; 


DHURHOE RANA 
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56028 & ; 


CR 6805 A; 


3-4 (8 


9 
9 
e 
9 


9 


o 


9 


9 


^» 


^» 


, 


-s 


e 
9 


*» 


, 


o 
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15 


16 — (Rire) -TATI RE 


O RRAK 


Repentance of Faults 


O 啊 ! 世尊 ! 
(ESSI) 51i 355i; 
ERRE C57 815 $8949 ^ DRZE o 
Wr p iE db ^ RRRA F ! 


e H! P$! 
您 是 不 待 时 节 现 见 之 法 ， 请 您 站 悲 原谅 ; 
ERF ZIA > 057; 5i1$$8)4 6:5 ^ 万 我 之 缺点 。 
入 法 益 悲 ， 容 我 司 悔 清 兆 哟 ! 


e H! ie! 
您 是 正 砍 修行 至 高 之 僧 ， 请 您 切 翡 原谅 ; 
若 我 不 谋 愤 ， 犯 了 身 话 意 的 罪过 ， 甩 我 之 缺点 。 
EEE’ RRRA e ! 


JEBTE R ERuiHERO ABRE; 
人 这 身 语 意 之 所 生 ， 一 切 我 今 篆 属 悔 ! 
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(S M iE St 


Transfer Merit to Enlightenment 


以 我 所 有 修行 功德 一 一 
顾 我 带 见 总 缘 ， 浊 新近 善 知识 ， 
得 令 智 翡 增长 ， 直 到 圆 成 涅 先 。 


Té IE sépiR dE 
X ^e BER RIFES ; 
-eRESE UE (?'BXRIGRCÓE ; 
ERARAS RGEUEURL ; 
JE EL—$R Bp» RARER o 
RRP ^ m EEG S; 
AUR (RUE EF” RLRE: 
RRR EW o BUSSECS ! 


DHP! DE! DEW! DEA! 


(RAR o ) 


Neoe me coe/ 


78 (WERE) -Trta RA 


M 第 ges E 给 X 缘起 Occasion (1~3) 


EC. ER JE 

佛 三 A RES 
$955, AT E 
liU; X 
后 说 8 法 Fs， Ka 


~ 
- 


X 
> 
C4 
S$ 
X 
N 
Gy 
HX jJ <A 
2 
TER 
MX > 


O 


【译文 】 (Petta tE tM T o Ea 
(SIS UO EP SR RIS MARME LER 。 


AR ^ METRSUEESPIOSDUBSOGRUOEDSROSS& EAP WEB 
7E I PER RO S OL EC Er ob 4R R PO] RE c 
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径 过 近 五 十 年 漫长 的 设法 底 月 ， 世 兽 在 拘 尾 那 仇 ， 教 性 
J EUR — L5 3-28 PC RE DOS EU SEE 9) 


aer Ery 
E T d 1 
JANIE Me 2 REL AJE 
Ms. 将 i Ea 
A 


【译文 】 (HSESDIEGEDALUO AS 7. EBD REBHSIER Toe 


WESBDISSEZE— EJAE SEMILLA TABERNER BEDHUU 
fal » } 


Haa i M 
aa 二 了 时” v Re. 
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20 (WERE) -EATI AS 


[译文 】 { 过 个 上 时候， 正好 是 晚上 十 点 ， 到 凌晨 两 点 之 
BOPE | 

上 千 人 的 再 弟子 们 聚 在 一 起 ， 安 远 没 有 任何 声音 ， 专 心 
BEBEBRUR 
0&—8E3SSRSUAS IE ^ UIS SOR ROS RGB OTUR RE 
修行 重点 : 

(就 是 一 一 戒 定 慧 、 四 不 坏 信 、 四 再 访 、 八 再 道 分 、 三 
十 七 道 品 ! ) } 
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出 

A. 
LN 

SLP 7 
» E AN 

J 4 
Y O 
ESD 
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L $—5 AFIRE 


On the Cultivation of Virtue in this World (4~78) 


口 z^ al- - 
第 一 品 v HRA 
Exhortation on Keeping the Precepts (4~22) 


HET! EKARRIA BEBE US RA 
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21 


22 (RERE) -TATI RA 
CES CITAS EN DE 


比丘 戒律 、 比 丘 尼 戒律 及 其 他 一 切 佛 取 所 制定 的 戒律 是 
一 一 解 肌 到 过 彼岸 的 根本 ! } 


eee stu n 
43v x Bg 7 38 HJ "t 
分 1, 4€ 5, E 9 
BE JCRUAPE ED GS. 


【译文 】 (REMIR ， (EROS ODIO 7; 38 9. 2608 ; g 
窜 的 人 获得 了 财 寅 ， 非 常 珍贵 ! } 
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4+ 
【译文 】 {应 党 知道 : EE 
BD AEDI ! 


M — ibi 
7528 ATE 持 世 fal 。 


完全 没有 什么 不 同 D) 


ITEL R 


Pd 


-€23& 


SETRPS ^ ERIEK» 


EARS 


AEM R SIMAR 


共 780 页 ~ 
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也 就 好 像 我 


24 (WARE) -EATI AS 


EX * 462; . 
1200 H* VE. 

[Ex] (PAFA GB SIEREERUE WAWA 
尼 或 出 家 修行 者 不 应 该 : 


(EE REPT RAD O SURE JA 
So MARE ` BEST 


am 一 =- We: JA, 
k de ae pa 


An A e. 


【译文 】 { 一切 的 耕种 、 栽 植 事 业 ， 以 及 所 有 的 钱财 、 
ERRE 


BESLER : MI RARA ^ W RRR AEE ， 
Ut XN d } 
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TRA Prik 
PIR rti 
Mie, 


【译文 】 {PIAR * Tia E DETR ST BD ZF SX 18 3- 
PERT E Xem ! 


EKSIEUS SUBE MARIER PEUH S aiit 
RER BJ 然 环 境 。 } 


AJ « 


Tp c LS 
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20 (xi) -TATI RA 


AXD 
< 
/ 


je FEES EISROUTeH pA xe UB RIAIT PTS SELLOS SR 


IE a 自 E VEL k 
(F Zz ÓBT T 39 

[ 译文 】 {一 位 出 家 修行 
的 清 浮生 活 。 


S 
ss 
讲 
e 
e 
e 
à 
5 
PU 
x 


IE REBR —HD HGOROSSCRE QOIS : 过 午 不 食 、 日 中 一 食 或 ; 


当时 才 馈 食 ! } 


~ 第 26 页 共 780 页 ~ 


24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 27 


As X 48-2 tF 、 
U 
[12-1] NX É a D5 A 


rrn agi ae 
to ; 


【译文 】 (EREI > TIRITH S a5 S E 
预 各 种 世事 。 

RR ETT 19 tE 16 69 kI 
1535691129 ! ) 


KFAR ^ 253GB ^ [B0 ^ 18 
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28 (WERE) -TATI AE 


CERE ETE 
E x Nu 一 co 
【译文 】 (TRERÜRSRTLSS ^ XL dU ^ 038 SS » 3RIE 
a REJE 


筷 了 蔬 夭 、 诗 好 富贵 人 家 ， 不 惜 歌舞 、 


D 


woi * p^ xe EH 18 £1 PIT TIS ELTE O SR 


的 内 心 ， 实 践 八 正道 : 


oO 当 端 正 自己 
lEXIEXU ` KRAKA » (£35 ER MENR S C $838 ZZ 
E 


v 


Ag A 
NETTES, 所 ,2 JB 
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NST AN z ? 
(x) {任何 一 位 修行 者 ， 都 不 应 常 隐藏 自己 小 小 的 
3820 ; 


_ 即使 是 微不足道 ， 都 永 访 把 它 发 露出 来 ， 否 则 就 是 欺 世 
xm ! 


任何 一 位 修行 者 ， IB 1S ES IEDEE EJ O69 9 38 38 98 上 
人 法 ， 


如 果 没 有 必要 ， 都 不 糜 该 把 它 映 露出 来 ， 否则 也 是 欺 世 
次 志和 


[15] du P 1% À £c 
Aus Aus AR, 
AR LEE r D 
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29 


30 


(85 xx dd 48 ) RUE 2 4 3 


ZT Xm 
c E O 
[译文 】 {对 於 一 位 出 家 修行 者 来 设 ， 只 适合 接受 四 种 

état | 
那 就 是 : 一 、 衣 服 ; 二 、 饼 食 

莹 等 。 


三 、 坐 区 住所 UOS E 
而 且 ， 应 该 能 狗 通 量 知 足 ， 每 天 要 正念 省 思 ， 所 有 适 些 供 
着 一 -一 
只 不 过 局 了 安心 大道 修 
储存 ! } 


在 规定 的 期 限 内 ， 用 完 不 可 


[16] yb* gij g Wa s. $ 
dU 本 T 
B ERES EE E Lo 
【译文 】{ 以 上 ， 是 简单 扼要 的 者 明 : 持 守 清 泽 戒律 的 
要 点 。} 


[17] XQ AE n [B - 


PARS DÒN 


~ 30A 其 7160 页 ^ 


AR VALE mA 
AUEL:I T ox 
ME LIE KA 

X! IJ 


【 译文】 OESTE STARTER ^ DES (T8694 —— 
ME EB/ VE 38 27 XR CEPR FL ^ S1 EORR SE ACS JOE IES ， 
所 以 ， 清 泽 的 戒律 又 称 包 一 一 解 股 到 过 彼岸 的 根本 ! } 
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32 (RERE) -TRTI RA 
AE 


【译文 】) (EJ ^ KIR ERROA FRE ^ BESOTEGEEUUTE 


八 定 ; 
E » BES9XE SUBTERTESUILASCR ESOS ^ 98 ROROE WO) 
CE o P 


[19] P 2207 85 Pn = 


[i 


【译文 】 《所 以 ， 应 党 坚守 清 泽 戒律 一 一 
HEET! 不 要 入 自己 的 戒律 毁损 蒙 姜 ! } 


-XJ- tu : A c. 
[20] F NE BE 2 B 


I rsa 
URN y; ab 
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[Exc] (108 AIRED BESSERGPAEOEXOReS ss 
QE Ob » HRESUGRPR E RAKAD S CEGEXCEMOSEES ! } 


a+ x SA 
又 ` p ud 
[21] Az ANN f Z H Wg 


Bb RDE A7 
E v N x3 gt 4g 

[译文 】 (4085 XUEEGEURóo IOT 8 
不 可 能 产生 。} 


H N.N v PM» 5 
EA i VA- E t Jas i 
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34. (Hem) —.4AT 92S 
M OA TONS 
js 篇 从 o j Lr 7 
E - £x J: 
a | XE 
Zp 2,4 出 、 pe AA- 
1 Tr AU X | J 
【译文 】 {所 以 ， 应 该 知道 佛陀 所 制定 出 家 或 在 家 的 清 
泽 戒 律 是 一 一 


“世间 唯一 务 泽 安乐 、 扰 垢 安稳 ， 出 世 问 无 上 功德 所 居 
住 的 地 方 ! a } 
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= A = 
第 二 品 vx RRR 
Exhortation on the Control of Mind and Body (23—39) 


[23] Hr? ED pp ME | 
e f HES AU. 

S F ai 
IERE R, 
NC Wm 


【译文 】 (EET! S URSESS 
Ge TEDSIAGPG RENE RESET: 
眼 、 耳 、 鼻 、 舌 、 身 等 五 个 根 门 ! 
TRECINA” MEAR : 
e` Enk ASER!) 
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36 (EA) -ERTI RA 


a BE x ES iu d A EI 
ZAR kde 
视 " 之 *， mit 
ARS, 犯 s 入 3 


D- JR- 


【 译文 】{ 过 就 好 比 一 一 


TUS 3- SCSDUD. ^ EIUS ARPSSSOJAEOE ^ ESERE 
Ad 


SX 36 El] a EX HS 312 > BFA RR O9 CD JG AREH 
ER?) 


-XJ- tl AT 
[25] X AI dnx f 5 


~ 第 36 页 318058 ~ 


JFR AA 
Nr x Ag x EY "RI 
不 和 可 三 制 。 


【译文 】 { 如 不 摄 党 : 眼 、 耳 、 算 、 舌 、 身 等 五 个 根 门 ! 


不 但 让 上 自己 放 徐 追逐 : 0 FSER RSSSIBSRE ! 


(m EL S JURJS CS ^ E E S8 P 908 cP LES E 
WE o) 


b 
a^ ls B Tl, 
[26] J^ pe BP 2 5 Des 
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38 (WERE) -Trta RA 


【译文 】 { 至 於 意 根 ， 也 就 像 似 恶 马 ， 如 果 不 用 马 的 乞 
fd e SE RU ; 


JEJE ^ AEA EA DDAA AI ` IER ^ 1 
RPREI! ) 


[27] qu BL BR 3l 2 
de ues 


【 译文】 (E088 ARARA : 


最 多 只 有 在 过 一 重子 受苦 而 已 ! } 
v « ^ T 21.7. 
[28] hx FR 5 aga E 
Pa y 77 N 
Ie RARES, 


【 译文】 性 但 是 ， 五 根 盗贼 祖 害 : 
€ EEUU IBI TASE:) 
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【译文 】 {五 贼 是 很 最 重 的 过 患 ， 不 可 以 不 三 思 访 慎 、 
小 心声 要 !) 


AEN mA Am AE 
e fa ER. 
持 1 之 :+ 如 Et 
A4 AA, 2 WRT SR T 


【译文 】 {所 以 ， 一 位 明智 的 人 ， 要 限制 五 个 根 门 而 不 
EME ° 


要 摄 祭 五 根 ， 有 如 防备 五 种 盗贼 ; TRAJA ZI 
DES ! } 
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40 (WARE) -EATI AS 


【译文 】 (URTZA BAER o ERIA 


没有 不 在 很 短暂 的 时 间 壬 ， 和 看见 他 大 衫 莉 闫 、 身 败 名 裂 ! } 
v v « d 
adber di xS ER, 
NT Ey 4, Tox 
八 > ADN POLT o 
Iz P T Ce dr BE AC Zo 
CD DOCE, 
rd 9 、 
b Ea EENNES 


【译文 (82> ERRORIS "Ma ， 才 是 它 
P102 r 


O 
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所 以 比丘 们 ! 应 当 隧 时 随地 看 好 自己 的 “ 心 。!】} 


7 Ld 
ES 
"p Z, AG, u. 
INS o. SN NoD” 


(X ] ( "Ia REESIIÓUE ? 

S RAFN! RRR ARS! UOI ERA |! 
MEA Ua ZN or EZEREN AKAN o 
As 有 多 可 怕 ? 以 上 都 是 无 法 用 和 言 刻 形容 的 ! } 
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42 (PERE) 一 百 六 十 句 浅 译 


不 2 GROS o 


QOL X COD mires. irm quw 


没有 TA > 正 知 的 人 ， F3 捧 的 器 E E p. EA ? — 
动 都 很 心 浮 气 躁 ! 


TAS 完全 URS > 他 只 会 看 到 手 上 的 蜂蜜 SS) 
脚下 深谷 的 危险 。} 
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TS E T9. E 
x, yg A "T A 


【译文 】 (“ 心 。 就 好 像 一 一 

05 BEES y BAADER 2 URARI Y- ^ WUSUR A. 
JIRAS y Tte o 

XE SIDE SRIMERSOSIR ;如 果 没 有 世上 和 式 律 的 
钉子 ， 跑 到 树 上 …… 

跳 来 跳 去 、 踢 打 诅 弄 、 来 加 攀援 ， 就 都 没有 人 可 以 拘 
F ` BRASI HI ! } 


A > c 
psg 1E) d A = 

= DT ` q 
xA a ! 
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400 (uem) 一 百 六 十 句 浅 译 


【译文 ) 《所 以 ， 应 当 赵 快 所 各、 限制 五 根 ， 每 个 时 刻 
pA OT SERIE!) 


ZAA P * v ssi Hr 

n A a» IER E s 
2 

[PEN T £ P, 事 s 。 


[ix] (凡是 放 能 过 颗 工 心 。 的 人 ， 将 会 失去 所 有 善 
事 的 功德 ! } 


xe zs —- 5 F 
c XE E T 


【译文 】 (X05RBESUPRmUSSSR "Jas ， 用 在 观照 自己 五 
88 EOS ZS s 


JPERiCIAzEBEdSSE "Ja OUTRE o SRI SDRID QS GUB 
什么 办 不 到 的 ! } 


[39] JE P» i net > ; 
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【译文 外 所以， 每 一 位 出 家 修行 的 比丘 IER : 
4830587] EATR KRISER UO 1j 


—4 458 X 1808 ~ 


45 


46 (WERE) -TERTIAR 


— en Eb A 
第 三 品 y  BREXE 
Exhortation on the Moderate Use of Food (40—44) 


BRE e 
[40] / A * 2 上 - 又 


= 


P V e cu 
77 > ^x 4 Ag 


【译文 】 {比丘 们 LIRRSBUCEUS UE - BERR- 


JÆ 。 
2K 

^KSmiE E)CO ERR RETS ROER : [EIGEEAS 
$t ! 
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>` — 4, AM + cH E bs 
VACEC,ES TE; 

[2€ x] ({ 使 用 饮 盒 ， 才 可 以 去 除 裔 渴 和 防止 疾病 …… 
能 保持 身 硒 上 的 健康 ， 不 过 为 了 安心 个性 内 完 而 已 ! } 


s x ar r 
adntAES p EG, 
tas JR S XC uk, 

T be A 公会 T 
不 * 18 2 e ml O 


【译文 】 { 就 如 同 蜜蜂 揉 集 花 密 ， 只 取 一 点 花粉 的 味道 …… 
XCKREPEHUALOSERES ` EROS GERE e) 


ig, < > 2L v 
[43] P sif f 又 JIN- A JL ) 
L C 
Sar KAEA or 
ALMA m 7N Z S54 Ea 
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48 — (WERE) -TERTIAR 


E 不 & 多 T dpa 
* A 
um Secum MR 
BRL XE "29 


【译文 】 (MERETE > eE ! 
接受 在 家 人 的 供 菌 ， 目 的 是 马 了 去 除 上 自身 的 
ALR ^ OERA ^ SLE E 18 55 S UJ c5 I o 
不 可 以 要 求 太 多 ， 而 让 他 们 退 失 供 闭 的 善心 ! } 
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Me Au] <, ZN 
VA I)E PN 力 "i | 

【译文 】 { 也 就 好 像 

一 个 有 智慧 的 人 人， 应当 估 计 牛 焦 的 力气 ， 所 能 鹊 承 受 的 重 
* 7 


^o pL sE S S me o dE ESUER RIS > JAERI RAM 


8E] 
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50 — (PERE) — de 


第 四 品 vx ZBER 


Exhortation on Sleeping (43~39) 


` 7 大/ 人 
OO 


A x IT BAR 


ANANN 


【 译文】 { 比 丘 们 ! 在 白天 的 时 候 订 恋 用 心 观 察 自己 一 一 
身受 心 法 “四 念 住 。， 贺 满 修 性 “七 著 提 分 。 等 善 法 。 


puER TIRS! 不 要 浪费 自己 生命 的 富 尖 时 
mI) 


` y MEE E y. 
[46] 4] x AX. PRA 
v, — 42-2985 
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3 D 
7; 2T 
A ; Pir " As 和 


XY 


【 译文】 晚上 六 点 ， 到 十 点 之 闻 的 初夜 ……: 
以 及 净 晨 两 点 ， 到 六 点 之 间 的 和 后 夜 ， 

ie ERO: [6D ARARA ^. AR eon ES! 
RETTE” XUXERA GUT: 

SER SRI ERA G) TRIS IER BARER o) 


r1 

[47] pug SR 4 ER BR z 
e 7] . 
5 Ms Mop 


P "ne « P 
E s dn i 六 HE x 


~ 第 7 页 X 1808 ~ 


52 (WERE) — dr AG 


所 安信 人 村 多 je | 


【译文 】 { 不 可 因为 属 沈 、 睡 眠 的 原因 一 一 
访 自 己 的 一 生 ， 从 生 到 死 、 白 白浪 费 掉 ! 
在 佛陀 的 赦 法 中 ， 如 入 宝山 部 空手 而 回 。} 


1A T2. 


[48] 3 A AP Ec NNN 
2 pu P >J + 
ra d BEL S 
E Uo 
Er : y7 di P 
EAE 3 RE ZEE 
D 
Mx l 
Wow | 


【译文 】 { 应 当时 时 信念 一 一 


一 切 世 问 的 生老病死 E 无 常 IR : LE RTII! 燃烧 X 5 
EREDAR 
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RFO SDRE PTIDELSSEMÉEBIE JERA p 
AJRI ! ) 


9 

P. « Ag, n. t 8 
Ac m 4S 5 Tu. 
P n 

t” "2 BRI. 


TRBrEEEO ? 
【译文 】 (MARRAS RRIARI "JM. 69: R——— 


36 (8H 3 Jc es JUS EOD. ^ XS ECXESE ELS CES RIO ! 


ER 8] Ee e INO UE A E 7? 而 不 在 睡眠 中 保持 警 凡 
Ue? 
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EE dn WU Wu 
Erir Erz 


【译文 】 COBRADXE ICA EV C SERO BETEUROS "Ia 
EE e 


EMG — — x0 SR SE JC RR ER RU > EMON SUE 
ES!) 


[51] E 2528 持 4 RRE 
za 48) $ 9 SL PRAE 
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【译文 】 {需要 用 持 守 和 形 律 、 守 访 根 门 、 正 念 正 知 的 捕 
jede ; 

RR Ee AHE S Xo EGXSSEGSTET10EUROSS 5 t2 RR 
地 移出 。} 


[52] Bst e. YE Bx i 出 i . 
JTE HEAD; 


【译文 】 { 必 肪 先 把 七 人 条 毒 蛇 马 上 移出 ， 主 人 才 可 以 安 
心 睡眠 ! 》 


im ATIS C 出 4 dg" ER -. 
AC SECUS! 


【译文 】 《如 果 没 有 先 把 “ 心 。 BER o TIERSCORNLNS 


PE! Xeomdte E SURE S ZERO S THS RS 
任 的 人 1j 


~ 第 5 页 共 780 ~ 


2d 


56 (BIRKE) -TATI RA 


AL 
NAA x4 E. 


【译文 】 (Tia CEXLESCA SI ^ PUROSSERUBTB 


FAIR R 040 25 BOJO AS EX 898 ED 2X. *. Ee BEAR SE a P 
一 


s ITA Sm x $9 $9] 5 
SE Zq]e AR ER 
To 


【译文 CIRA ICI PRSE SE A EOSO ; 
BESRJ SR, ^ SeZISUURTE RB SS S OEIGOUSRIS o ) 


— 4568 318058 ~ 
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【译文 】 (FA RTEA RAA S. 28 Bb 
M ! 


不 可 以 在 任何 的 时 间 地 点 ， 芹 时 离开 本 愧 心 、 敌 职 心 
63 !j 


57 五 BE Fer à Ju 
EIE E i 


jdn ^, 
dS 
[ 译文 】 (408g AE ERIR s SERUUM 
SS Stt ^ SRISEOSSS ^ NL Ade TT69ID18 ! } 


~ 第 7 页 X 1808 ~ 


58 (WERE) -EATI RR 


【译文 】 (— 185 WEISUDA > SA 


才 会 有 戒 定 慧 的 善行 、 善 妨 法 才 会 跟随 他 。} 
aF 口 ^n 7 7 b 
X 7) X v 
so Zr 2o AAA LEE 
E < WAR 
9 xe LRL 
PES Q ER 9 
; T 三 、 = 
2x Ag. E dne 
ÀNNN Hx E o 


【译文 】 (—1838 f& EIU ^ m E MA 
TIERE RE MGA RASE AL RH; 
那 记 过 样 的 人 和 畜生 、 乘 愈 走 区 又 有 何不 同 呢 ? } 


— 4588 共 780 页 ~ 
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第 五 品 jenxE BB X ` AERE 


Exhortation on Refraining from Anger and Ill-will (60—7 1) 


HE eS E 
[60] d cana JE 2 x 


Q ——À 


d 
"UN 
7] 、 
TEE 


J NN T 
uJ PU oET 
A) / iN 
/AN 3 Z LZ XN 7 M 》 
[ 译文 】{ 比 丘 从 ! 如 果 有 人 心 尺 恶意， 来 将 你 从 的 身 
RS. 


—sI— SEHE FRZJA-SWT ^ SUROSTSSSTE ^ KUAL 852 
RE 


仍然 应 该 要 求 S D 
才 不 会 被 须根 的 毒蛇 所 征服 ! } 


— 3598 共 780 页 ~ 


60 (06 xt d 6 ) 


六 十 句 RA 


Arn Er 5 

EE: LES 

7Z-mim's 
AN? 


O 
【译文 】 (HRilE[s]8S » 8RSESPER TUROS O (8 — 
PREi ^ Ru XO 


S ftc cocer 
TB3B38 BÉTHEXSB o ISSBESEEUUBGX!) 


AM T t 
e IAM 


mL v 
PENNE 
a)? g 7 B 


9 
德 和 利和 2 
7 ARS | ^O 
【译文 】 (k057ASE (Rum 
mE ee 


时 ， 优 根 的 心理 一 一 
自己 长 时 间 平 苦 所 修行 的 道 业 ， 


很 快 ! 就 把 你 所 修 虱 款 重 的 功德 利益 都 烧 掉 了 ! } 


—*60R X18505 ^ 
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B > > A 
E SAUCE 
TES pco. 

A AU. dr x 
ZT > 2. A 
frz. PÈT: 


【 译文】 (ERBDXOERSOUSUS : BIER As cPÁROBSUIDS — 


EIERE ^ IERE ^ $ES5 $8 28 O9 SE 
É ; 


exse Ee BS EHS L6UO 11 o” BEER ^ tE ND S 
63 1) 
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AN 


《 佛 遗 教 经 》 一 百 


62 


A ERII 


/—TlIL RAIEX 28 892187] ^ BESUSXS 63 C269 


2j 


RS 


译文 】 (凡是 能 狗 依 教 奉 行 


[6 


€ e 
At . 


DÀ 


FE 
NS 


e e 


iW : 
R N 


wh ip dd 


« N 


XE d) ax 


= r 
In ww .E 
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[| AGGÉRS e 
HRA She! J 


CISNELISOLLUERTC III 
EHRIS FRIES ALS LER -GEMES AKSTEUROS : 


! XE SBPE IOS POS SS 95 3- ^ SOS se — UL ERE 
者 


[66] 所 s. E et 者 BI ? 


» PS 
i +£ N 
k uo ANY TS jum 4 uy 


— 4638 3X 1808 ~ 


64 (PERE) -TATI RR 


9 
E | 本 
5 o 


[ 译文 】 (RH ESiESÉUE ? E923 88D ELE 690 ——— 
会 破 境 精进 修 持 戒 定 慧 ， 所 得 来 的 善 法 和 美好 的 名 浴 ; 
不 论 是 今生 、 逮 是 役 世 ， 别 人 都 不 喜 坎 匠 见 你 的 名 


~ 第 64 页 共 780 页 ~ 


2441$ @ Ven.Devacitta 4&3€ 


^c : 
DIEA, 


【译文 】 {所 以 应 该 知道 : 8ÉUMOS TR XL ^ RAAZ 
的 大 火 ! 


要 随时 警惕 防 妨 自己 的 “ 心 * ARSESESRIDOS S SE ， 
RJR.) 


《 4d ^.H 
A ”> 
A x i59 Bü XE INS X O 


【 译文】 BASIR” RAAE 63 
zs A SP OTIO ; 


18 501/68 RÀ O9 2 ces cp. ^ SUR FERRE Se PRO USS $T O3 
猛火 更 可 凰 ! } 
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65 


66 (PERE) -TATI RA 


A ES ` N 
Aib x Tt E rA xi 
7 
a eye S. EE F 
Iai j A "| f AL 9 


【译文 】 {如 果 是 享受 五 欲 、 感 官 快 乐 的 一 般 居 士 、 在 
家 人 

亚 不 是 修行 的 人 ， 出 於 没 有 在 法 上 用 功 ， 所 以 很 的 控制 
Ei 

WUR » MAEHE’: BAJSE” SUSEZURLO X GROy 
SRÁR S) 


【译文 】 (RECREERE ` ZRA MEE ^ de 


— $668 共 780 页 ~ 
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HRS ` DRR ^ ERS SUDGROEISEGBOSU 


A 


&0 5833 IDEE GR IIS se 8 EE ES (RES ^ SPRUL IR 18 E UA 29. 


kJ 1) 

AE x dhun. YAN. 
na 清 
[| € [ 2 


BEK 2， M 2E 
EI dne. 


【译文 ) { 过 就 好 比 一 一 
在 筷 里 扰 才 的 天 空 香 中 ， 突然 雷电 交加 、 普 且 天 火 燃 


* 


i 


过 种 不 正常 的 现象 ， 害 在 不 熙 该 发 生 ， 会 访 人 非常 站 
i1) 


— 467 R X 1808 ~ 
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68 (PERE) -TATI RA 


第 六 品 w jei ERER 


Exhortation on Refraining from Arrogance and Contempt (72~75) 


LT 
xog 

m. 

PG 

bw ud 

IS 

E. 

AIAS 


| 
Ay 


m. a 
NT 
A 
a 


【译文 】 比丘 们 ! 应 该 自己 摸 摸 看 : 自己 剃 除 颇 要 的 


— $688 共 780 页 ~ 
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DON SS AS)ZEBRSGTUE RS AR? £P3525jS ESO PT 
AE 0928 E 
$1—Xx—44.UERÓEUEXSOO:Z£:»5Bc0:2— 
BERAE !3 


[73] P: X6 IE. z TES. 
d X3 p di | 


【译文 】 (UREE J I 19D» TESXERIARTE EZ PR ! } 


— 4695 318058 ~ 


70. (HE) -TATI AE 


A 18 ibm Jur : 


CO (REEÉJO; BOSE BASSINS 
EURJUX ET ` TER KS CE TRE 68. BAE P IEA 890A 


dun 


S 19 20 se ESSE CE TB PE 89295 7P ^ BRZ 3€ SP DOS CB R 
AXE 


QUT AME: 
4 MEER um 
ARCU def 
HK? J 


【译文 】 ( "Im X REIR CSS IRUS ; 
自己 顾 意 降低 成 篇 谦 摆 的 身份 ， 行 脚 乞 食 呢 ?sa】} 
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IN x T 
第 七 品 vx ER $E EZ db 


Exhortation on Flattery (76-78) 


gi Wi 之 * 心 =， 
fdoiB238.iÉi; 
Ard tum - El. 
CES H < LADA 2 


【译文 】 {比丘 们 ! 8828 CASOS ^ PROS CES ROSIE 
33 5 BOXER! 


FARZA ORE ^ EANA’ -EERS Ý 
且 心 口 如 一 。} 


oda. 2 å < 
7 &J € W^ 264" dj D 


~ 第 777 页 X180 R ~ 


9 


72 (WaR) — x RA 


24. p, x, #b < 12 
但 TD AC a. 

XX b E 
AXiBPIAeAR 


【译文 】 (PAREEN A. » at ES S628 C í6 
ife ? 


RPA S3CO RUNI ^ BIULSSTEXEROICSERR 
Lo 
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【 译文】 { 所以， 大 家 必须 端正 自己 的 Aa ; 
HAR tS S SES eS IE EL ^ XUBDPÁGE ^ EE » J 


MUS R AI E 


74 (MG) EAT SERE 


第 三 篇 fS 


On the Advantages ed Great Men Gone Forth to Homelessness (79—124) 


第 一 品 Ww DRHZ 


The Virtue of Few Wishes (79~84) 


HERB yMÉ 
[79] / A % Z. j E 又 


人 


NM 
S 
zd 


exu oa 
S 
4 
AIA 


v ; 7 
— 多 A 
7] T 


EX] (HET! FESEAXO3BOÉRUseE(B) ^ E188 R69 A. 
ERASI ALAEZ 3B3K ^ BEA MAEIKE} 
别 多 。》} 
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Aw a AR 
[80] » Z% 43A U zZ + pe 
425 (AM, ue 
XE d ZEE 
X , T 
El ) H x bs 患 eG 
(8E393J€ B C 8& E CET] Ee ^ 899 A, ——— 


c 
过 著 F3 35 3X ^ JETO A EE 897A 2 ED ， 


T 
s 
X 
没 7 

AE DRAF 28 1 A mm SERERE o} 


) 
有 
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76 (WERE) -Trta RA 


J ^. 


A 


【译文 】 (AEE: RERA SCRA ^ MEIS 
R` RZA! 


Siglo ASjfexooBm!iE—223 8E > ReX E 
道生 起 无 量 功德 ! } 


[82] A 2. A wm NC 


[3C] ONG SREEOSA.—— 
WLAS S 5638 CC RG89/DU * SS ESZAA SCSLA, * MAE 


— 4 768 118058 ~ 


2441$ @ Ven.Devacitta 2&3€ 37 
EH RUSSE ! 
UEXICDEERNLISE (DOLES 


【译文 】 (HECGDNUP SER 9 A.—— 
他 的 “ 心 。 REIRESESC RATEALE ; 
日 常用 品 : 不 但 不 会 感到 缺乏 ， 还 会 有 多 出 来 的 ! } 


$ "m. e 
[84] A DERK 4T 


—€ 778 X180&8 - 


78 (PÈRE) -TATI ERE 


J 


【译文 】 《只 要 有 沽 少 做 望 的 人 ， 就 会 有 人 可 以 达到 温 


以 上 所 襄 ! BRS ` PRRP] o EMH: CRAS 
| 
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第 E e YY ko E SEU 


The Virtue of Contentment (85~91) 
r2. 等 779 rb? É` | 
[85] > A ^ z 又 。 
> 
2 INN id g £z zàs 
e MA c AŽ 
Fa & 


7) w 
t E3 


【译文 】 (HETI! RRRA aM ^ $808 05,8 
63 X8 S — 


I&SXBRSSS28P3ER ^ 观察 自己 的 身受 心 法 “四 念 住 。 ， 
普 且 逮 要 满足 於 攻 食 住 药 等 最 基本 的 日 常生 活 所 需 。} 
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79 


80 (WERE) -TArt RA 


/人 > > p 4 
v i N 
E I ae. 
【译文 】 {所 以 佛 子 应 该 了 解 知 足 的 重要 性 : 
知 吓 常 浆 就 是 富足 、 安 启 ， 安 全 可 靠 的 住所 。} 


[87] Au s AIL A 
HEES EI 
T5 2v ap5 Wi 


【译文 】 (ADEGRXEOUA > ANEH LEES ^ (DRE 
39 9 fS RESI ej 


CA ne A 
ag AA X Jo» AA A 
A 72 大 ~I 大 

AR e n , 
HER Jof > A EXE 
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PPE E. 


【译文 】 { 不 知道 满足 的 人 人， 内 然 住 在 极 闷 世界 
法 称心 快意 。 


2). T. m 
us E A ag 
JL = 
9 
P 日 
感 dx p 
人 分 Z PE ra 
gv? 
H E mt HE ^ 


【译文 】 (CR ADEWOESUA » SETURSEC GUESS: 
AUGE ADU WARR SDE—i1B&xEEGSOA)] 


d RUP Ab 
v i pe E 


-s 
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82 (EA) -ERTI RA 


E e dme 


uw rm 
FERAE , 
【译文 】 {不 知道 满足 的 人 一 一 


BIEZI ER S IRADOS RIAA ， 
所 以 猎 常 被 五 种 签 望 谭 车 舞 子 走 。} 


"c PESE Erpe, 
ze 
ju: | Xus 
A MN 


【译文 】 { 运 样 的 人 ， 就 会 被 知足 常 乐 的 阿罗汉 …… 


D EPIR ^ X6 ^ BRE o EmU: “知足 常 
se oM 


ENS 
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第 三 品 vo PERKA 


The Virtue of Seclusion (92~99) 


[92] Se E, TE des 


Q —À 


Soy deo Hn 


E oi 


EU SS [5] BET o 


【译文 】 ET! 283258 18—— 
TE GRE GEOS EUDUCRE * 2R 79 R18 09 2E DIR BÉ ， 
J& Sx: PROP FLOS [S] TÉ ^ E Ce 36958 70 1S o) 


EX H 7 : 
[93] i$ ER exe LADDER 


~Z 83A X 1808 ~ 


84 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


【译文 】 {能 议 在 安 磷 的 地 方 ， 精 勤 矢 修 的 修行 者 …… 
就 会 得 到 帝 释 天 主 、 龙 天 议 法 ， 所 共同 普 敬 和 守 访 。} 


«CA, Wu 


x 

p | J 

[ 58$ XC] { 所 以 , 不 论 是 一 一 

STOR BERAR. BERR! } 
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1 EA JS) 2 * 
A ^uo ANI. 


【译文 】 (EZPATA EZAR ^ ERS 


JS EUDMU ROUES ^ ERRIA RAER 
ME ; 


Se 18 X0 $8 ERLDAOS MRa E ME R $808 05 28 B A 
A 


aF n 的 > TO 出 
" Ee 2. 
Cp. WDR MANO, 。 
二 3. 
gij 3 ESENE IAZ BE : 
【译文 】 (BiomüHERUE EP BELLE BU 


PE fe CILE Se CE J VUE TU 8S P ^ REER 925 


ke) 


KEk h 日 ， 5. 444P 
p7 e X3 gjx 


— 895 R 3X 1808 ~ 


e 


出 


- 


86 (WERE) -TERTIAR 


【译文 】 {过 就 好 像 
如 果 在 一 颗 名 好 利 状 的 大 树 上 面 …… 
聚集 车 办 多 饲 类 人 请 著 五 欲 在 策 忒 ; 


JEJE Tit LR ET OUO ME) 


x H EE jp 
" o HE A3 T xs 


MA > 5 up E -J- "Lo 
[SL Fu A AA , 


【 译文 】{ 在 五 荐 身心 世界 里 ， 不 是 别人， 只 有 自己 的 


才能 岩 住 自己 ! S8OCJAZUmUm 28 1850)-928 P5 
ERE o } 
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也 好 比 一 一 


一 头 年 包 很 大 、 体 弱 多 病 的 大 象 ， 不 小 心 踏 进 了 名 间 利 
RORE 


ERR > ETIS * MAREJA * ERA IOS ES 
ZEEF ! 


FHA RESZOSBSSZEJEE CBIXESJG—25 » 38 Roi : 
e SERE Da) 
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88 (EA) -ERTI RA 


第 四 品 vv — IETÁ:IÉ — —JÀü82Kk 3278 


The virtue of energetic striving (100—103) 


Heb E. 


[100] 
a+ 


Q — 


[ 译文 】 (GHE! ua S8 3978189 ^ RÓRZJ RAR 
a DUET 


e B5 3. ——— ux RS e BUT 58. — —— S ze KB 
© 信 善 一 一 令 善 生起 ; @ 成 善 一 一 令 善 圆满 。 
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PE. 1828/8838 77 OAR ER ^ SLT EE EX ! 
所 以 ， 你 们 话 该 不 断 的 精进 神 修 ， 不 可 以 懈 急 !} 


【译文 】 CEMEG BUS e 25/ E3827 B9 ZKOR SEE TA 
短小 


UR » BESOJA EI ORAR ETC S ROBUK SE 8j 
m 


aF Ps ON nm 
[102] E E x 

Th r jd T 
"IZ ihr 
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90 (xA) -ERTI RA 


【译文 】 {2 » WREED” RRRS ^ RER 
mE!) 


om 
D» 
yd- 
全 
xE 
ny 
uis 
M ptos 
" 
epos 


[103] 

KORAS RU RET. 
XH TIBET. 
是 "名 2 : Do 


【 译文】 {到 就 好 比 一 一 

如 果 有 人 “， 想 要 错 木 取 火 ， 可 是 还 没 达到 燃点 的 时 候 训 
停止 、 休 息 ; 

运 样 的 人 ， 趴 然 想 要 生火 ， 火 玩 是 很 内 取得 。 运 就 叫 
做 :“ 正 精进 ! 。} 
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91 
正念 正 知 
The Virtue of Attentiveness (104—108) 


Bo 3E E 
[104] / DN ^ 到 2 A a 


< Æ 站 ~、 < 
TexcERUAMS WS, RR 
=e vak 
2a S D S. E 
ONE 和 BJ * ; PEERS Mx 
b. 了 
"UPT- ^. 


(3E ] (CET ! 起 


想 要 本 求解 胎生 死 大 海 的 善 知识 ， 
48 SE (EG RE SX PR DIRS ^ 593€ Sc ES OSEE DLUS B TCR. ， 

没有 比 : 正念 观察 自身 的 四 念 住 而 不 忘 失 ， 更 重要 
i 
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92 (WARE) -EATI AS 


【译文 】 (X058 AMRES TRASH EUR EE ^ IESU BRE 
im Af BL E Tu. ; 


PBE MATIRE RAUS IS OS ZEE ^ NLIS 3E 
面 ， 来 操控 我 们 。} 


E UIS 
METETE TI 
RE? 4, nh SN 了 p 
B Cw JU IET 


a 
ED. 
eo. 


(x) COBRE » VRIPTISER IER HERRES 
855 SRI ; 


BEA: ERENS MR, 一 一 身受 心 法 ， 守 访 自 
ee UM. e) 
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P 
[107] Ki X dps AGE, 
« 
p 7]: 
FACIL 


E. X425 


" 》 zi /AN B 
ERR. WES 
ABO BIROR 


9 
出 
中 个 -为 人 所 
nr 
EE 二 、、 
I 7” o 


【译文 ) { 对 基 一 个 忘 失 正 念 的 人 来 说 ， 等 余 失 去 了 所 


有 修 行 功 德 ki 


0 果 ES IRSE “四 念 住 。 正 念 的 观察 ， 不 断 加 强 坚 
定 的 I jo 
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94 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 句 浅 译 
烈 的 条件 下 ……… 


他 的 了 心 也 不 会 动 毛 ， 被 五 欲 盗 贼 伤害 ， 或 做 出 违背 
戒律 的 事情 。} 


REX A im 3 PES 40 E 
[108 0 = : c Xu 


AP n . J 

【译文 】 { 过 就 好 像 
穿著 正念 正 知 “四 念 住 。 负 甲 的 诚 士 ， 走 和 进 五 欲 人 盗贼 党 中 ……: 
WPRIR IS * BEAR ^O TASA o 3RmLOHTA : “不 忘 


EX | 
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-—- 0 < TBS T £2 Xm 
第 7vDOOÓ Lf Æ (S3 TR. EXTRA 
The Virtue of 'Collectedness ' - Samadhi (109—112) 


HE fi! 
Ar ENN 者 
NNES- Up - ; 
ASLA4EG GREC GT, 
能 2 和 7 [85 

A LIST. 


【译文 ) (HETI! &05R AL TPTRESO RARE > EOY 
"Ma ZABESOTEXERSBAE ， 


"Ja TKSEREÍEXE7J)RAGX * 21869 RR SO 5a : 身心 世 
SP REITAERKOS RB ° J 
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96 (WERE) -Trta RA 


EU EE PE PA 
位 ut 


ny 
a puel 
=~ 
S 
让 
MI 
EE Ge Wr 
o: 


O 

(x) {所 以 ， 上 比丘 们 ! 你 们 平常 应 当 精 进 神 修 ， 学 
«3 UU E ; 

0 Es mAEaEO BEMER GS Ul. 才 不 散乱 ， 生 起 
Nc UJeg E o) 


- 965 X180 ~ 


24198 @ Ven. Devacitta 4&3€ 97 


H a Ipit, e 
He Ei 9 
【译文 】 {过 就 好 像 


珍 烧 灌溉 水 资源 的 农活 业 人 家 ， 受 善 修 治 堤防 和 菌 水 


TREA ^ RTF SEDTR ^ AK iiis SG HE BAT 
n3 
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o a 
re 
JA 


sy 

~ 

EAA 

N 
Vd 


H- 
Mes 
wu Yy 

M m WE CT 
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98 (WERE) — xr RA 


L9 
(6) (—fiL181578 » d oe XE —— 


AE SR TG TREE LB 69 f ZI ^. 1E IE AO TR IE ZB DEBA ^ UO 
CE ff ES ZK ob — Sx o 


饭 了 访 身 心 世界 的 农场 里 ， 儿 得 智慧 水 源 的 灌溉 ， 所 以 
要 善 於 修 虱 重 定 ……- 


不 要 和 绞 念头 漏 失 : 不 酸 也 不 紧 ， 有 身心 平等 安定 。 运 就 叫 
做 : 『 身 行 寂静 ! 。} 
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TELE Cb YY 3i 52 7R — —— 2$ -&- REE FR. 


The Virtue of Wisdom (113—121) 


[113] LA 等 多 Tos H3 


Ari ed URS 
纸 


Q -— 


【译文 ) (HET! ASRA: SAES 


EX — 
FR CERKES BI S8BSETtEg)J 
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100 (dpud) — RAT 9 AS 


O 
【译文 】 { 而且， 应当 常常 肥 省 自己 ， 看 看 哪里 有 过 失 ? 


如 果 有 ? MELKE ! 过 榜 才 能 在 我 的 教 法 中 得 到 解 
腕 。} 


PL*3ESiBZ AG. 
Xx3ES B3R-, 
8 x Er he, 


【译文 ) { 如 果 ， 不 依照 佛 了 的 教导 去 肥 省 自己 ， 又 胡 
TE 3E 8 —— 


壳 样 的 人 ， 既 非 出 家 人 ， 也 不 是 在 家 人 ， 真 不 知 如 何 称 
呼 全 芝 


9 
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[xc] (BERKE! MEER Mea- Ere 
我 们 : 

"能 议和 从 老 海 、 病 海 、 死 海 常 中， 拉 救 出 来 坚 牢 的 救生 
8505 1j 


mu ge ,gnn 
iua 2] Dis Af x 明 L 
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102 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


E yA s m 

E A Hp” 9 N HH p 
AA 2 MAS 
Tee US 3 


【译文 】 {四 墨 请 的 智慧 ! 也 就 是 像 : 
无 明生 死 轮 授 、 黑 蜡 世 问 的 大 明灯 呀 ! } 


"E NO 
a WRR 
b zo 53 c. 
之 + Rire; 


【译文 】 { 戒 定 慧 的 智慧 edu: 
一 切 育 病 、 隋 病 、 痴 病 的 救世 良药 呀 ! ) 


a 4X. 2 xA 5, Hn js T p 
Eod 
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Ue j 


【译文 】 (简单 的 说 ! 般若 智慧 ! WARRI” MORE 
(00:3 e» MEE CREE ES | ` ARO 2 fE 


树 ; 
RAR! — 3— ——— SR BARS RBR” ERKA 


SE 
ERIS! ERLA : CCBRUR ^ T R5 6995 T 98 


Qf 153 3 


Eg E: (6 r2. S6 d. 
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104 URERA) TAHI dn 
【译文 】 (BIA » URPAB SS 3- ^ SESTO —— 
B9 : EBEEBS EE XOBK Dro BI ^ PIÍSIROJ SS 
GA: EBBRDUATRROISISUESDA: PIISTROSSSS ， 
ER: 由 闻 思 佛法 和 后 修 八 正道 ， 所 得 来 的 智慧 
每 天 ! 自己 要 努力 、 安 排 功 课 、 不 断 地 求 进步 ! } 


C 


du 
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ll F "E QE 
AS A o J 
【译文 】 (UR 一 个 人 有 


BE EREEBE ! 

PERBERE TOKER ; 然而 ， 他 确 寡 是 一 位 明白 
法, 的 人 。 

以 上 所 说 ! RRE ^ €SIX/VEE36 77 o 38 SILOL fé. : 
“般若 智慧 ! 。} 
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106 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


第 八 品 六 48 B ER—— —BÉSKER 


The Virtue of Restraint from Idle Talk (122—124) 


EU THES 
[122] / Ara Z 上 


Q — 


Te T8 EX 39. 
P Al (05 ZU AX. 
2 MD: uH], 
H RE ES 3 
7 >z; 2N = [B 2c 


o EE TTE B 
Jp 01] SX om 


iet Ck PARIE o HÉBESRRA D 
Ua BKBL ? 


DR * XE — HL SB SE EB ERA, ^ PMET c TOROS 
RRAESEES ! } 
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是 ” 故 X， yb 
kie 


i 


IAG 


om L` oO 


【译文 】{ 所 以 ， 比 丘 ! RAEE ` RE: BUDE 
SES E e ) 


+- E ^ : 
ud A E 7 
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108 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


【译文 】 (UR MIRR : CRAB IS ^ ERRA LR 


那 座 ， 应 当 正 念 调 伏 、 正 信 懒 悔 ! 刁 眉 开除: 拖 弄 是 非 
的 毛病 ! 


佛 子 1292 RDU "CORPS. AOS ^ S65 NERI 
的 下 ^ 


因此 ， 挫 案 妄 想 空谈 我 昂 奥 自 请 邪 设 ， 运 就 叫做 : "不 
oJ Sk om | d } 
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JL 第 四 篇 佛 不 坏 信 一 一 当 自 精进 


Self Exertion (125—131) 


` j AL 
[125] TE kb? É` | 


` P, 
BÀ 区 | 

【课文 】 {比丘 们 ! 以 上 所 说 如 : AFRE ERE 
IM s ER SE a... 


Jh AR n BRE ^ U^ 8RXUE ^ EREN ` RARAJ X 


CÓPIOPR X1850& - 


110 (PaRa) — A94 
SES : 一 心 一 意 的 精进 重修 ， 要 像 避 开 仇 豆 般 ， 不 


JRS 


【 译文 】{ 大 慈 大 翡 的 世 兽 ， 和 为 了 无 明 因 生 的 最 高 利益 
最 后 一 天 对 有 系 第 子 肥 禾 叮 喀 ， 提 醒 的 修行 旺 点 都 已 圆满 。 
没有 上 比 : MEMRB GEI ET ROSSEEARB!)J 


E EEE 
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Z418 8 Ven. Devacitta 2&3 


MRES ^ TRISOSCE TR BIS : 


COE? NEB (03856) 的 教 法 ， 努 力 实 


修 。} 

[128] j X Nut I E 
L ZAEAEXEAX4E. 
中 、 着 2 在 了 树 
TA 首席 六 
I ZA ES 
失 3 
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112 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


[ 译文 】{ "例如 : fELLU RELZE SE ELER ^ TE 
PJRRZSOSEN Pn 


ERRER . agor . /VME352 09308 ， 
不 要 忘记 了 ! } 


"Lg a bas. 
" - z : 
Aet 
BERI 


M CUM ADEE! 每 天 安排 : 重修 日 
ik o ERRE 


不 要 虚度 光 隆 、 放 还 享乐 ， 以 致 一 一 人 佛 窒 山 空手 而 
回 ， 将 来 后 悔 ! 。} 
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[130] x us ; 
> 二 NP Tu 
Aus JAER HET 
\ ARES NS Nk ; 
TIT 
A ) U EN N ^ 
jk 2 “` 2. 2: 9 

E - m. Le s; 

JER BE othe ; 


【译文 】 《我 好 像 是 一 位 很 好 的 医师 ， 看 完 病 精 和 后 ， 告 


诉 他 医治 的 药方 ， 


可 是 病人 回去 ， 有 没有 依照 所 并 药方 ， 按 时 服药 呢 ? 不 
是 医生 的 豆 任 啊 ! } 
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JER SE 238 Ene ! 


【译文 】 (tog — lI r(RIG OUS 5R E 
安全 正 砍 的 道路 。 


JERFA » $08R XB ES ER BUREEE * A 
是 壮 导 的 过 错 啊 ! } 
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L 第 五 篇 ARRE 0a 


On Clearing Up All Doubts (132~160) 


wL eZ . TAR 
HE E í A dE 


mene d gp | 


【译文 】 ( "TRITROSREUOSUDEPSR » RAR88OOUIEZS ， 
IR CE RAE IA RIZK ， 
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116 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


ÉJISUUEPSR ^ KOSRGBJDUREEREE ^ NLIS IRBETT AE E 
法 ?什么 不 是 佛法 了 ! 。,】} 


Abel JEDE 
A E? XE 


【译文 】 《过 时 ， 世 兽 如 此 友 覆 间 了 三 次 ; MANE 
E T : 


ATER? js WORE ES ^ XISUOE SR —— 
都 已 经 风 法 、 得 法 、 知 法 、 入 法 再 没有 任何 疑惑 了 ! } 
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J 3、bh 折 力 _R>z> 去 
[134] 时 fe] y AR Y 律 D A A 


[ T € 3 3 7 FESBAE] 
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(E UT 
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zx 4 


TEEI 


【译文 】 (FG KRR- HIRES 
ERREF 


的 内 心 以 后 ， 茯 是 向 佛陀 豪 告 说 : } 


为 N 
UN. ` 
< Z- 7 Ya 日 
7) wv 4 ANN 佛 E 
© A yt. z Gm 
、 cb. 
EJ^ (x gw- 
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118 (BaRa) — A94 


不 2." ug. 
2 


【译文 ) {“ 世 兽 ! BDÜBISZAZRRU H 26 * A455 ROSE E 


eek C 


B RIM ? 


即使 是 炽热 如 太阳 : Xu 6 7E 03 4t, € 5t OS e 


[Bs . RERO ORR EU — —5 SsG5 7 
管 世界 成 住 壤 空 ……: 


去 、 未 来 请 佛 出 世 或 涅 胃 ， 东 这 也 不 普 改 讲 ! 那 什么 
TDR e?) 


SE^ESEÓSRIBOS RB » RE SIUS IS OG S o KORR ft SEX IR 
eu 
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【译文 】 (CÓESRB——— 5888 00— ERRENA 


Em » NDARIE Dom ed ` P$R H XE fter E S EX 
69 1j 


-J- 5 --u xir j 
n331 十 X A m JE ( S 
de Pana 
3 vod] - m * Tl «. 
JB. E VERSE 
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A LJ 世 5 
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120 (ibis) TATI GR 
【 译文 】 ORE 3 58 8928 — MÀIRGRCS ERAAD A BLESS : 
WLXEJU SE EEETC$RiBI5IS)ImREUROmJ ! 
SARRE » BTEUSURCB EB PS E OUR. 9» } 


. VÀ 
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x 5. $t (AA 
1B : 1 » HE x ER 
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|i Reus 
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7. E 
( E) ep w A AS. 
= LEV 
A- 19:24 | 
【译文 】 (139 ! 所 有 的 比丘 ， 对 区 佛陀 宣 放 的 于 元 一 一 
二 了 一 


"mE ELR ^ BEZRAO ^ 7A 26883 ^ SE SEC 
有 任何 疑问 了 ! ， } 


[141] JAn jbr AS 中 
FEE EE RARR 
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ERO BLAIR 
感 


【译文 ) { 在世 兽 的 对 办 弟子 中 间 ， 有 些 还 没有 证 得 最 
SR TIL8J EE 25 —— 


KOREA ROSE SSSUBBPe ACBCS RIEG EA 
了 很 好 的 导 病 。} 


a+- ee Dr - 
[142] X T 有 又 ， 4] x XC 
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CSSMECEETLUILDLEDI TEMERE D. 
ERARA 


E FsRSRBEEEIG EF o N48 


RSR ! 
PRRI- Rh (MEM) SEAR? 


GHR SSSUERIPIS»CS ^ REAA! } 


[143] PE < BRA AE Ea 
Hes CRR 
BERGE,  dRAdEÉ 


JO Li 


【译文 】 《如果 证 得 一 一 最 上 请 见 、 德 行 
CREEA Ea E 


FEA 
， 也 会 1ER 6286 sd : j 
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124 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 AGE 


[144] | m X. 5 JR bs 
Eo Tek 
E s 


【译文 】 (REES GEIRR ERIE?) 


ss RT Y A 律 “pe x 
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POPOR! |] 
【译文 】 { 阿 那 律 兽 考 ， 趴 然 运 座 课 报 佛陀 襄 :所 有 
的 比丘 ， 对 於 …… 


mE a OUR L RS ^ BEZRAO ^ 7A 260883 ^ SE EC 
有 任何 疑问 了 ! ，} 


! 
Jor SE KORA, 
EIL 坚固， 
VACAT ARA, 
^ ^ae KE | 


未 来 ， 佛 弟子 信心 ， 更 加 坚定 稳固 。 
RE’ XAKEA” 对 弟子 们 开 示 : } 
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127 


歌会 ， 是 不 可 能 不 和 名目 分 并、 告 


【译文 ) 《可 以 接受 教化 的 容 生 一 一 
ARBRIAGEPSKUA ER GBBLODISUSOSR J | 
jo SUBIRGREOGOUO S83 E —— 
ftt ERES PISS STER B: 
TES ROSA E REALES IAOS ISORUS. ° ) 


[150] E PAM VIT ÍR 
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【译文 】 (ESL FLOS » ShIGATS S TX 
奉行 八 正 道 ; 

那 订 ， 就 是 我 佛 如 来 五 分 法 身 ， 永 蛋 常 在 ! 而 且 也 不 会 
和 进入 涅 加 的 ! } 


[151] 2E ALAS Dd 
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【译文 】 {所 以 ， 应 当知 道 : 


"一 切身 心 世界 的 揪 常 现 旬 ， 都 是 非常 迅速 ， 聚 会 是 必 
然 要 别离 的 | 


佛 弟子 ! ROT ES IS 6922 8€ » ILE AE SS IIS ^ os ze tE 
必然 的 现象! 。} 
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DnE e AU 4 
13 XUEUES 


【译文 】 {应 该 努力 精 勤 寡 修 ， 希 望 早 点 从 和 无 明 苦 海 当 
中 ， 解 脱出 来 ; 


3e JLUO EP SO 65 2 0H : — 087 OS ^R ZR — m ^ BOE 
心 世界 的 黑暗 ! } 


LE x5 
HF p fZ x, f 
* E] Qa Ha, s. 


A. 


est. o 
HE x 


【译文 】 EROSA » Bose Seo A 9138 ROC. 
Wk SEKMES” XN; 
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132 (dpud) — RAT 9 AS 


活 在 三 界 火 宅 管 中 ， 要 有 喜 患 意识 ， 随 时 要 准备 出 克 ， 
没有 一 个 地 方 是 安全 可 靠 


B, TM, "x 2 
VE Ei Bát JA LE 
【译文 】 (EF TRALEE o” AEGBO POS 


cof: "BERE. 


$E25 D RE se 7 H3 $838 89 E8255 » GB E 48 EERI 
c .BISIEIBSEEGBOS! 


fTCSABESOIÉO ERRER ^ WU RARR SNRA 
Sto (SS ND IRR o } 


[155] yb". Jf&:z je 
E A ^ $ 3É A WS 
之 : 物 x， MBok 
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» 
r 7 m T. 
a (X e Alo 


J v 
>、 X 2i 


27. M RS : 
ef 万 9 
【译文 】 (DAFA ^ SCBEPR?E ^ SBBR PLE — 65 8806) 
7m 958 


fm 5 JSUXOUBeBR: gus — B 
3s By ! 

S588 45 2 — 18) S01 TEX EXRS ^ 在 生老病死 的 大 海 壬 很 允 
E RE o 

TARS: @ 258.09 TAS: O BRAO RR 


O £559 5239 £3 — JERAT! 佛 子 必须 去 圆满 厅 


[156] JEA Am Wr 
28 a Aai A I 
1 人 Ri JE xL : 


~ $133 & 31808 ~ 


134 (dpud) — RAT 9 AS 


【译文 】 (UE — (r8 ROS SU  ROSR BESSER —— 
RE 8BOS S A ^ MREZE GRON SR 


rS 
EN 
iS 
oak 
ol 
六 
GU 
3 


ll ~ BSE 2 52 
[157] / x < 上 x 
7 
又 

E: = dues 出 4 
NEN ML MR: A, A 
^N IE s x 


^ 
T 


k 


【译文 ) (“比丘 们 ! URTASER EIE 
勇猛 精进 ! 出 克 五 茂 舌 海 厅 证 涅 软 之 道 。} 
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> < 7 H 
NAT 村 ( 9M f] DE 


è F 
F J 
^o 
[Ex] { 一 切身 心 世界 当中 ， 不 论 是 福 行 、 非 往 行 、 
AREA [S ee 


者 是 败 壤 不 安 的 形象 ! AAE : 无 篇 法 也 是 败 壤 不 安 
的 形象 呢 ? 


69 23g SEZK EL se eS SRADSS IE ^ 2x38 ER SRL > 
zRGEgEAEUPT,) 


r2. E 5. 9 E dE 
[159] d Aca ua px : 
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136 (PÈRE) -TATRA 
4 将 H Ab x ?网 « 
P 2 Li 1 
时 sper 分 人 A : 


> X, Ab» Se > £ : IIX 
我 XU Me XE O 

【译文 】) (AARAL S TRR ! 不 论 是 天 
天 或 


办 人 已 优等 很 义 ， 怕 时 间 起 过 了 ! KRENE: 进入 扰 


BRIpAÉEY | j 


由 是 ”我 全 最 过 和 后 和 ， 
zo m 


ME:T 


Es PL | | 
[ 译文】 OGBESXXmIR oO EUDBDSRESUEAGS!,.;) 


^ fibi MEK The Buddha's Last Bequest final. 


Neo8 me se 
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$ oa (CFA) » 走出 “ 阿 含 迷 思 ， 


Out of the Wood ~Q 


x BRUTEK [EEG] $44882bvE (ERAU) FARE. 心 震 实 典 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4t i ` > z > L Ax ^2 p 
Z REUEAG AC HELeGaldbs ! 
Thanksgiving & Blessing 


RES » £x DfpSEAEGee 
昔 提 僧 团 一 一 身心 禅 林 ， 和 结集 “佛陀 原始 教 法 」 Pali 
Ed: ou 
《Dhamma 法 藏 》、 《Vinaya $) ^ [WMmSHENER] E 
Œ SEPE aR 
冤 请 流通 ， 敬 3 迎 Sas ' oy (ANa) » (RE 
DA | ; males 


B v^ 4.3) 46 — 3:8 6 18 (864,488 ; 
3E ur RA E f] 深入 经 藏 7 Ede Hc 
yie 心 法 陋 qdXx182^0m2& [BRS] 
fibi 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 
m Œ pe 
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138 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


^R Ai TRAN ^ dB LR, i 


About Brahmanism & Casteism 


TORI, KIRZA IPH mp Sag 3 X — — 
AGER GRE. a 而 是 : XXI 


EARRA (SIA) ^ ATEA 
ADD ` Ao 
MAE PIMABS : HAREJ RATER B) ° 
RISIPIT CAE) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


TETRBSBE ^ TEUNTISIPIBSASGEEAUTEHBER * OES 
d ^ (BAR RENE 3 1) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 后 ) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 党 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


还 在 信和 目 己 的 神 〈 大 乘 车 隆 ) 、 拜 上 自己 的 佛 《“ 阿 吗 陀 
佛 ) 哪 ! 

因 角 迷 误 、 植 入 大 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 左 承 
说 “ER 有 狗 属 害 之 公有 吧 ? ) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) ARRP 一 一 
— — fJ 2564.5.28 (五 ) PTER 更 新 一 一 
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SEI FASKA —— 5t: Kesamuttisutta 
(E2429 3b) FaMi R » XEÉGRK AREA S(PREER CrEXJ^ 58527 

Ko HRBRARURISUE ^ KIERRE 。 
(Fisy AIRRA : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BENERE MWE]: 'O SEN HO PRB 
益 与 苦果 的 原因 一 一 十 种 恶 法 ; 日 BERE ^ RIO) 能 带 来 利益 与 
SORS FERR TEREA : AETOEBUE EA 。 


(Fisy HR (wuA ZEE) 65:82 二 如 是 我 大 ”与 
“ktë ZR GABER | 
XA F29M) » PTA `t Z4--18$58R6850& o ALÜBPEIMAREEG : 


十 种 恶 法 — O d. 0 AnS C) e (09) BRIT (BR £e 
(A) zezT H TRO SUM 3e38R UU Ega 0) HR o 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广告 e 多 轻信 
传统 ; © Jati: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 3 日 ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 欠 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 虑 周详 -似是而非 ; e 义 信 和 见解 蛙 越 一 一 偏见 投 其 所 好 : 
O 25 SEX: @ 银 信 因此 阔 门 ， 是 我 等 柱 师 。 


FERR | 涩 等 若 自己 发 现 -一 -7@O ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，®@ 此 法 已 被 智者 所 谴责 O 如 果 接 受 此 法 ， 
能 革 致 乱 益 与 苦果 | FESR | 其 时 ^ ree RUPEE ALS 
(HERA) ……。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 RO 定 心 、 四 Ef a a 
rU RET C VO) ERE CUN ROB ^ UU BER COO) ER -o 
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140 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 AGE 


FREER! 汝 等 若 自 己 发 现 CO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 人 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 |! o, 卡拉 玛 
A. ! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


信 《 增 支部 经 典 。 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 ，Kesamuttisutta 卡拉 焉 经 》(4N 3.66) 


P gi jb 


~ $1408 X 1808 ~ 


Z418 @ Ven. Devacitta 4&3$ 141 


第 二 节 LETS | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闫 ”不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 
* 最 早出 现 dB RBS RUBUS j 的 文献 总 载 ， 
WIERE’ AMER H mms) 09 LAERA) o ieor P 
Vea \“ 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 人 仿造 大 量 焚 语 佛 典 ;篇 掩 人 和 耳目， 更 
杜撰 : CERSSNPBJERG | 28728588825 0570.L “如 是 我 关 j 
098575 o GAF MER- RMELAGGC SES E 
MEOJEFSTTS3E ! 
1. RR WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(CO EbEEPRSR TJE ` JEGR ! ] 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 府 : 
PEU ! 我 从 世 草 面前 灯 闻 礁 此 ， 现 已 受 持 一 此 是 正 活 、 
此 是 孟 律 、 此 是 表征 孟 教 。a 
诸 比 详 ! 对 於 彼 比 立 所 说 ， 既 不 可 以 敬 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 黎 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 《〈 巴 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 忆 以 和 后 ; R BER ARMEENS 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
EA) 之 法 语 ; mA o” ER (EL) 此 比丘 所 
误解 。] 

ih Lb E ! AARE EI biR (C Ib E PESO 
之 信和 

CO 比丘 所 说 「 如 法 、 如 律 !」 二 Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 渤 以后; RARA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA ` 99348 ` AFER 
者 ) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 (FAEH) 此 比丘 所 正解 。a 

诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 〈 比 后 所 褒 教 法 之 检验 ) > ES 


念 不 忘 KAZH 
中 m p 


a Sb Pas O0 RS 
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2. RR EDAR E 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


CO LAAR [JE ` JE! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 攻 知 名 某 者 住处 ， 有 僧 围 共 住 、 有 长 苦 、 有 上 
H (BAD ， 我 从 彼 僧 围 面前 亲 闻 灵 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER > JERE > EMER o a 

SEE! 对 於 彼 比 所 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， 范 深入 (B 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 揪 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

车 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARI ARS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 〈 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


『 此 确实 非 世 得 (EATR ` DR AR RE 
ERE) 之 法 语 ; mE’ ER (EAR) 波 倡 图 所 
误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 僧 图 所 襄 
之 传承 0 于 
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EX 


CC) LAFER 「 如 法 、 加 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 如 求教 过 以 和 后， 说 明 不 但 被 收 锋 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 半 被 发 现 於 ( 书 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ARR RS (EETA ` HORA FFER 
者 ) 之 法 后 ; 而且， 这 是 CRUS) 披 僧 图 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) fed 


RAI KA SETS o 
P E E 
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3. 检验 多数 教派 所 党 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(G) 多 数 教派 所 论 「 非 法 、 非 律 !」 9 Popular wrong view ) 


RR * E ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， aR : 

"PU ! 於 知 名 茶 者 住处， 有 合 多 长 老 比丘 共 住 ， 多 间 
MERS CZO ` ERER I) ^ EEE GE 
Wk) > BüBram BRE CMI) ^ IREME ECOL BSDE ， 
Bitch —— MUeiEiA ` IERTE ` EERE o a 


SEE ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 歼 喜 、 也 不 拒 绍 ， 订 妥善 了 解 其 文句 站 深 入 (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 遗 以 和 后、 SL8H BERGER 
(E |) 经 藏 中 ， 而 且 教导 不 被 发 现 於 (EX) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ER) 之 法 语 ; Bo i:8Z (PAIR) Xx (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! AAEE 452828 ( 9 EUN K 


~ $145 页 351808 ~ 


146 (PaRa) — A94 


所 说 之 传承 ) 。 


CA 多 数 教派 所 膏 「 如 法 、 如 律 !」 o Popular right view ) 


若 其 (文句 ) HASTEA PRR A 
心 在 律 减 中 于 求教 过 以 后 ;说 明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 半 被 发 现 於 ( 书 利 ) 律 
减 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 
ERREI (ERAZ DAORA- AFE 
X3) 之 法 语 ; 而 有 全， 这 是 CER) AF (££ 
派 之 ) 长 老 所 正解 。a 


BBEGET | 此 为 第 三 大 教 法 《多数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 不 氢 一 一 永久 受 持 。 
e E E 
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4. 检验 “ 非 主 流 所 说 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( ØER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * SBEGET ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， aR : 

"PUR ! MAG BS ^ B EIE SIE ^ IBI 
MERS CZO ` ERER I) ^ EREE ( 律 
Wk) > BüBram RE mak) ^ eE MR E RE > 9l 
Lh WEEER ` WERE - EREA o a 


SEE! 对 於 彼 比 所 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 闻 深入 ( 巴 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 开 示 。 

X E. (2a) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ， 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
EA) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 演 是 (ELR) 波 (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 集 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(D fel PER 「 如 法 、 如 律 ! | c Personal right view ) 


若 其 (文句 ) ALTARA FARA ^ 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SLBHCRASGE CARS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) (WSK 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 所 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) Sls 
念 不 契 一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 工 四 大 教 法 0 (之 检验 ) ， 应 
BARS 当 如 是 永久 受 持 。 | 


~ [RIBA < Mahüparinibbünasutta KAZE% Y (DN 16, 188) 
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TURO — WU XA|-——£uzitE 


Out of the Mahayana Brahmanism 


SË) —[EERIESER) NAS 


x 阿 售 ( Agama ) = 

佛 世 以 和 后， 阿 念 是 所 有 于 教 传承 的 简称 。 
原来 意思 : 38 bk DEB) A SP12 ES TE OY ! 
ESEE? 不 敢 保 证 
SPEO ERE GER PARERE o 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 褒 


" 九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR ( ERJEE SR : EE HORSE HR TN ` HEBR EEN 
3 TEER EPER pR Hé EBEESR) ; 
(2) EA (EZERA: JM SREE S ON S NS); 
(3) Bes (SEREÉRES : EEfRO AGEXEgGER) 
(4) BR (185889 9) : EE 18 ^ BGEJETS) ; 
(5) SiR ( 佛 自 并 示 )， 
(6) hee 〈 闻 佛 开 示 ) ; 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 


7 


$ (佛教 故事 : 天 富 事 、 馈 购 事 ) ， 
T A Sue FRE) ， 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


8 
9 


中 中 中 
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(Gam) — AT 9 AS 


xx xk ( Dhamma ) > 

fibi BN AEE RREY O9 CER BO ; 
CER) Else Aa "ES. 7591588 o 
其 中 包含 : CAR) ^ CSIR) ^ (RR) > 
佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 伟 承 正法 律 的 原始 僧 圈 一 一 
MARAK R` RE o MIERI (ER 


x f&( Vinaya ) = 

ER Ge ESERE S 

复 世 才 引 申 为 “解释 戒 的 径 。 ; 

佛 世 以 和 后 二 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 圈 一 一 
A J RGE (RR) > PESE; (GRE) o 


xx iaf ( Matika ) = 

FRUH: ARAM” RORO RIRE o 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (R) sw CBDEgSIESEJR Abhidhamma ) 一 一 
(85e 4:18:38 RAE GASES JiS RRAN ; 
类 似 考 试 作弊 的 小 抄 ， 到 就 是 “ 论 母 。 的 来 源 。 


中 rE p 
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x 正法 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟 子 茶 敬 地 来 对 闻 佛法 ; 

© 佛 弟子 未 阁 地 来 学 避 佛 法 ; 

© 佛 弟子 未 阁 地 来 回 憾 佛法 ; 

O 佛 弟 子 茶 敬 地 来 观察 所 回 慷 的 法 姜 ， 

O 佛 弟子 萧 敬 地 知 解 法 萎 以 向 ， 而 来 修 弄 法 隧 法 行 的 佛法 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 后 失 五 法 的 五 个 因 和 绢 > 
O 不 通过 巴 利 圣 典 ; 
(2) 不 详细 为 人 多 法 S 
(3) REGE f A SS ; 
(4) 不 详细 解读 法 义 ， 
^18 28 P3 8825 3E ° 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


六 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
CO B8 X ; 
© £ÉLLBX ; 
© 不 元 传承 ; 
J SERS., 
© 破 和 合 僧 。 


~ (BARBERA AR ATERA.: EA- Tatiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 三 经 》(4N 5.156) 


六 淘汰 沙门 的 污染 地 

剔除 假 和 尚 (KERDEM) ; 
© IRRE (Misiem Em) ， 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 )。 


一 《 增 支 部 和 经典， 八 集 。 初 五 十 经 篇 é 苞 品 。 Karandavasutta Z^ P2 3& 88) (AN 8.10) 
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综合 以 上 墨 典 的 执 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 结论 : 

(1) [EHER] X [kitaa] 的 《 阿 含 经 》、 也 
TR | 南 仿佛 教 ] w A) 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
的 【 林 文 经 典 】! 

(2) [t £X] AXE, Murk [iE | 3 [ 64 | 9 
—J- YGB——-—dhbrfe£dAamtxynl: [| EAEE, AARM, 
CE S 9 27053 10 M 

30 [&£$9x] 4«3pEX, XB REX. ARRE, WET 
dà. RETZ, 每 着 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 争 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
Ub tA n. Agt ERRAR). 


(1R) A 三 藏 法 陋 BEE 译 【 葵 提 
ÍgBE) ^ «n 法 师 整理 】 ( 佛 垂 般 涅 柴 略 该 数 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 


佛 也 最 和 揽 的 教 褒 ， 与 【 巴 利 至 典 】 可 以 互相 对 照 ， 所 说 
完全 一 致 ! 

(EARR) aue: '「 四 墨 请 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
PRK PRE ABE ARAO ” BAEZ "po 
ER i : 或 密教， 1e | 
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(TARR) iB EIE IÉ om AGIEIESEÉARE [RRR] | Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( E 典 eR 请 》 UOfammasammosasufta 
iB KR SE ffb-driÉ — Rm RETE 


ERE HA 佛 层 2563.11.9 Z418 B]. Ven. Devacitia 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
ak MEX BETA EB BUS PRERA 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
RLEY ELEI Ee 


供养 


(39 mcm nm 


n a oco Se Bond 


假 


E, p^ E La palitxtgmail.com É | https://sites.google.com/site/palishengdia 


(sx mcm) 


LEA p 


woe px xo] 


( Ed 典 全 E ) The Pali Selected Readings 


H- x » d 之 
CLIE ERU E ES 
ERAR B 2563.11.9 Zt B). Ven. Devacitta. 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 LEŽ f& EIE Ee 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


MER ` BRT HEARE PEERAA 


版 命 


巴 ? 利 4 下 六 典 2 palitxt@email.com É! https://sites.google.com/site/palishengdian 


《下 典 涟 读 》 温 陆 诸 佛 古 道人 拘 锭 利 读 焉 等 经 【提婆 如 多 派 非 佛 说 】 The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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第 二 节 走出“ 痛 了 传说， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Zik [GERE RUE, NEGLI —T 3, [€ 
军 典 】 的 出 现 ， 该 是 『 佛陀 正法 」 觉醒 的 时 刻 了 ! 

由 闫 闯 居 士 的 《耶稣 基督 在 印度 西藏 足 蹄 的 追 要 》 不 名 
得 知 ， 大 乘 的 吧 陀 信人 人， 事实 上 是 基督 守 教 的 一 个 分 支 : 

[ 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 绒 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 
阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波 斯 的 宝石 镶 上 说 出 来 的 …… 但 是 ， 最 和 后 


要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 R m . 
wR, ERG gh PCS JLAOR, BARAA REWER 
T AR, RUDGERAGURLGOER LEUR ADU 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-88fEE) (EU Wee) BRA 居士 


在 走出 ' Ae 的 同上 时， 何不 放下 “ Parm ES, 呢 ? 


T @ 阿 仿 经 ， TRAA, AAKA, AREZ; ÉE, 
HAFA RE, PETRE, MAFA, ovem 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 论 者 ， 例 如 : LETA 
4€) TVA (RA EAE) ! 


EMA SiE (HEER cp» BRANE E ^ OE) ， 
RAE UMISSRANSE ^ —- T O3O8B6o8JIIBPR ^ ZRZASSSL ， 又 
TTE’ MR” ARA ^ TOL UKRBUBESPANURIES ^ RRR 
el 令 人 费解 ; 所 以 ， ERKA ^ XjpbÓSEESA EE ERI | 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 7 
ss AE ER a 
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& (Boe) Bye): HMRS ' mb ERR , 的 
子 句 ， 照 氢 上 去 ! TGQDÉEIS- ^ ERBIA * mSSessl»] BEXELG 


— ! 


c € RE ' BECHER), : AU’ FRAR ^ ESE 
RIKAS ” MRR ` Eža 33€ 8—T-—8—t 
四 疮 » ASE” KEFR ^ ZRSSH ^ —- 3860 * 188 
完整 ; ME’ FER ^ EGER I8 


例如 0 中 《大 念 住 径 》， 是 四 念 住 」 的 详细 褒 明 i， 而 其 他 
径 千 ， 因 所 分 述 重 点 不 同 ， 只 能 一 笔 带 过 ; WUSR ^ a CA 
CAMERE) ' — 885253580) ERRER MUF ^ fb * Ska 

' 四 仿 住 」 的 项目 ， RPROR SA SR | 


巴 利 墨 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 :是 历代 墨 者 、 

阿 鞭 江 ， 精 心 的 结集、 编排 ， 是 留 箱 世 人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 条 移 的 研 这 * 才能 把 得 ， 正 
TEJ RÉF * ERERIA BS ER ° 


干 万 ， 不 可 把 袖 ， 拿 来 当 作 : 

修补 混淆 “ 姿 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y EAER, SAIRING | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》， 走 出 RSX 
ia o Epia CIRA) S (ER 佛陀 正 
法 的 上 时刻 了 ! 
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第 三 节 走出 阿 含 迷 思 ， 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFR MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| EA] X. ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 订 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 来 用 的 是 楚 文 。 


(Big : “大 乘 ， 外道 非 佛法 ， 麻 正名 为 ， 大 乘 婆 鞭 门 教 。， 他 为 什 
Eie IAM. ` MEDERE 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 三 年 古典 楚 文 ， 亲 和 修了 许多 有 关 印 度 哲学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……… , 


( EMHZ : [Rae fO S TEU RS En em RS. OR BERE FL DS ie EE xe REPHAAL ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 H'O ARREA SNE C1ENR. 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘， 了 ?所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 “ 比 一 般 人 知 法 .……… 7852971 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
[我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原始) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE (AR) BEPA? 


原 办 是 佛 辽 时 代 ， Er 是 的 | 
比方 说 : RPR > AA > Ra 


JET RIMEN * BDIESBAXUE : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 : 
@ 有 没有 “以 戒 为 师 ， 9 (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 
E 有 没有 “ 依 教 泰 行 , 9 (Aa : mE ^ UES ^ RE 
当知 信 筋 和 二 过 德 等 等 | ) 


因 馈 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 话 钦 
但 是 ! 篇 什 奈 他 们 都 无 法 成 就 正 沉 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 和 授 泽 的 佛法 一 一 
1 18. Se IM LIE CJ S DTE ^ BPRM NAER ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 ， 而 在 【根本 法 闵 】 上 ， 
8375 : 

同样 的 文字 ， 答 不 懂 法 义 的 人 和 看， 还 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman 3E 8E PH » gha- 5p 


不 同 翻译 。 

谁 会 拾 巢 佛陀 褒 法 的 语言 “ 巴 利 语 ) SEE fo E RE 
和 摩 揭 陀 地 区 的 万 言 ， IOEBFH |R 1 REPITA 
LAS ' BOSRKDPRSUE ? 

答案 很 明显 : BTE REPA 徒 ， WR ^ RER 
BA MERE DE'RENI EOS IE ! 

BEE:  # >  EX PR T ESEPSSE S ZBIR ， 
如 此 密切 ; MARARA’ BA’ RA REPA ISO 
EX RERA LRESR ^ NDS ACRURLLUR ^ 
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而 江 地 ， 缀 大 多 数 之 佛经 ， 沸 课目 “梵文 ，， 所 谓 : 林 
' 佛经， (EUER REPAU CRE = (b = 清 兆 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


ATIS o REBRA” UNESISSESEED DX ZH ERE 
Pda BAZ VBOIESKE) ; 想 了解 原 始 佛 法 ， SD de 
EAZA MME. KREDA SEI” > SS "BNE 
Ai EFKE’ BFA E ILE! 

恰似 : REMES H o SKEARE” BERANA | 。 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS ! ERE 
站 教之 思想 > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR EHE ` pi (B48) …… 等 思想 SH ffa 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : 1 注 等 若 於 ， 苦 等 四 
(X) w ARK’ TAZ; 组 得 怀疑 ， 不 
xxl | 
然而 ， Z2 S SEA. ^ HAIE TERRE 
SE DIA UN mgm B ; MAR ` ANR 
其 解 、 无 人 问津 或 关注 | 
所 以 ， 若 真 想 认 识 「 原始 佛法 、 了 解 “四 于 
ha 真理 ; 有 必要 重新 、 有 系统 的 阅读 「 EGRE 
Aj ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 


中 re 中 
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第 四 节 走出“ 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x 「“ 空 性 ; 思想 写 是 婆 先 门 才 的 一 个 分 支 ， 试 想 : 「 空 性 
创造 与“ 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

X B'E 而 有 TÆR, | >` EAHA ， 
"+, $0 ER WA E, 1HR AE ' 绝对 
性 ， 的 真理 ! 佛陀 称 神 筷 ! 0R o 
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* RET m up rA Dm. X&RL— — (Pim) S — Bp 
P XB. 我 说 空 ; 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」， 
以 故 ? MARA, ug XAR DESERT], 3 TAAR] E 
[m EET KA, ZTA, 但 为 : ŽRE, VARI. 8E. 
A iR, MOUA: [Ri 


0E £4 EE ELE 
Q 缘 生 法 关 £m: 
© 缘 生 法 Z AA A TER: 
X $58LOJJE fA, o» RATEEX OPER, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 上空 假 中 ， ， 而 是 ， 龙 榭 的 话 辩 ! ~O 
C 把 自 性 ， 只 是 上手， BlE^ 否定， 自 性 ， 半 不 能 
明 依存 , 的 “相对 性 ， (也 就 是 这 : fX ARAR) 
所 以 ， 亲 怪 会 落 入 : 空 、 有、 水 空 水 有 【《 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【不 一 不 时 、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 MR 。 


v "ABE > 是 名 : lE, o “BE > dE 
-中 道义 ) ! ~O 
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第 五 师 ZABA * IEZRED | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x “条 起 」 是 "相对 性 NSR—U0EESm : “此 有 故 彼 有 
(E) EKRE (Z) ; CAE EXTR CX) > XX 0x 
A (GB) 。 


人 《因缘 相应. ÜDodn£XUATPHSS - tumhasutta SE 92») (SN 12.37) 


() fb — E3^- (BAI 150) : 302501 5 3- CAEP 
种 ) S ( sm CEEE : 将 一 切 法 ， 论 成 实 
a 。 饭 壤 委 起 “相对 性 ，， IEXORPAS (90h ? 


(2) weto (B 150~250) ， 龙 树 ( 婆 串门 种 ) 
造 《 中 论 》: 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 塘 绿 起 「' 相 
对 性 s: 659 ^S 


(3) 佛 减 合 一 于 二 百年 〈 西 元 700—750) * aar eP 
KB) ， 念 效 中 疯 辩 证， 创 不 二 一 元 论 ， 改 半 逃 区 站 教 ， 为 印度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ， RRE 

' 有 J，， 褒 成 “下 郴 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 知 一 干 七 百年 
(西元 1205) DAAR ° RAEM | 


中 中 中 
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Lo 【正法 混 筷 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


| ge | 像 法 之 世 生 时 ， 则 有 正法 之 沽 |! 
i3 ! AREA GEB: 

ZE Jf A fe A XE ADR ; 

KÆRE KIR; 

JE AS Be GEAR. 

t, RFRA, AIER! 
w! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

w! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XIX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE lA’ Ebt ` ERE 
PERR k) F: TTO nae 

( 佛 ) ^ ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
R) EREM © 不 尊重 定 、 住 不 随 
JR 9 gj 


~ (ZE3EAdBUE - Ve3E GS e Saddhammappatirüpakasutta 18&33-) (SN 16.13, 156) 
re Œ E 
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2 [PTI EPR? BEE ^ PREL ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X (S XJSCSR AFA ` SR Tg PFa Hk ` 
URK PR ARKA R FDR 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


* An PIRR ` NEN 如 来， ; HIE ^ ARED TER > 
INE > RECTE VA 如来， ! 

* (E3818 ^ TE RERS ` HWE TEXT BJSSHP 
6k; 有 和 无 的 问题 ? mne 35: 88— — X0 E SALRX (T 19] — 285 7 
-有 3 或 Æ, BTU RRRA ! 


[ 茶 帝 ! 溉 实生 如 是 有 恶 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 说 之 法 ， 即 : RARI $9308 ; 而 且 ， 龟 你 持 自己 
之 同一 性 也 。 j 

Xem: 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 多 ;而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 | 


EFO: Ai ! 如 何其 识 ? , 
茶 帝 日 : “世尊 | 此 语 ， 即 : “所 受 者 ' 於 此 处 、 
fA ^ eR ECKE OURSR ^g y 


~ $1638 318058 ~ 


《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 
世尊 日 : TERRA! 涩 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 
3L: "AEN 


AWA ! 识 由 缘 生 ， 子 兰 非 以 种 种 法 门 ， 
A) * SAEPE 1g IR? 
SEA X É)ÓCIÓARÉEL XA. 15e9e885- x 


164 


多 生 非 福 。 
S A. ! JE Ao PURKA 


ANS, 
TN 


hz. 
A 


KJ 


w 


J 
L7 7, 


T 
“t AE 


/ 


^" 


sA 
E 1 MID j 
Pi 
区 《中 部 经 典 "化 大 品 
由 


中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ?证 知 ' MRR ! 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世 兽 现 等 党 — FAAUERAA mE 
UOS S TVEGRRESR ! 


xc E `R mke | vo ip: 外 此 
HARA CX) 56 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;9 此 
RARE (OX) ，@@ ERKA GR) o j > 
TI UA EGO OX BR? 缘何 而 有 老死 ( 集 ) R? 
E (D 有 生 故 有 老死 ( 苦 ) 1O 缘 生 而 有 老死 


€ — LE TRARRE (OX) 耶 ? 何 溅 而 有 
A ESQ (GB) 耶 ? 了 …… G Ei (X) | 


@ ERMEER GR) bee o 


E 中 i 
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1, [veERÓ€É BRA EN ] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


Zkt! RATKA, DAZ D vx, ASH, 
RAAR, AHE. vwd I? 


O 诗 上 比丘 ! BAKES KAR: [HER] ， 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O Hia! BARKAS KAR: Tyr RE 
em] * RRR ^ RAIAR  DCO$28 GC 

© Hihi! BARAZ ` RAR: DlARAGARE 
Em] * RRR ^ RAIAR > RPF o0 

O kta! BAKAR KAR: [HER 
;B ER * XHRIAOGE o RAAR ^ zR$$8$C | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KAREL% Y (DN 16, 155) 
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2 [CAPERE 9] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* FTE'S l RRE 69432658 
B 0 FR OFE 9 E ip ^9 正 命 、@ 
正 精 进 、@ ibm O9 正定 。 

AÉ | 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 党 者 ， 通 行 之 
古道 、 上 古 径 。 诸 比 详 ! 过 去 诸 佛 ， 通 行 之 古道 、 

古 径 者 何 耶 ?此 即 八 亩 道 分 ， 如 是 :【@ 正 见 、 
四 FZE- © rZ 0rž 0r rT OHE 
HEO 正念 `、@ 正定 1 。 

alib lr ! 此 乃 迪 去 正 等 履 者 ， 通 行 之 古道 、 占 径 。 

© ERË o MRETI” Hio TÆR] ERAR’ Jo 
ERLI O KIRREL ; 

D EHH » RMT’ MHko lA] » koi o Xo 
DET RE EP ; 

© ERR MAENT’ Hio [IA] ， 知 有 之 集 ， 知 
FLIO RRALLË ; 

© EAH » MEM’ Hro [HR] ， 知 取 之 集 ， 知 
取 之 减 ， 知 趣 减 取 之 道 踊 ; 

© EHE s» RE EL:É LT MA TAJ] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab L o^ koiBus Ubi E ; 

C) 削 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 爱 〗 s» eA 
有 过 之 减 ， 知 趣 减 受 之 道 踊 ; 
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© ERRE 


DE 


ADLE’? Ro iR ADL E NR ; 
^ 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A e Uk kei eei ; 


O iÉ RELIÉ 


© 追随 其 道 


© HŠ 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 


识 之 减 ， 知 趣 减 识 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 行 上 | ， 知 行 之 


© EHE 


Eo JTZ ` 
O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」。 


知 此 ， 我 以 示 比 丘 、 上 比丘尼 
WE 1 EATER mE 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


人 《因缘 相应 * 大 品 


让 中 
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， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 触 」 ， 知 触 之 集 ， 知 


[SK] ， 知 识 之 集 ko 


* Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


Œ 
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第 七 节 "IPA 8888 , ORARAA 
Scripture & History 


L ERZAR S TAR AN 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


EALE, Æ t PP A dep e Ae E a e ae E aE Ah Te nY 
代 膏 法 的 语言 。 

【 巴 利 里 典 】 最 初 僵 有 《法 藏 》《〈 即 经 藏 ) 与 人 《 律 藏 》 C 
wE A> Camy (PIM EE) |. 

C RALEA 2R Y oni, 29: | FT% | [AR ARX 
mZ" (E) +A EO Ga ARRE? CS 
为 ， 注 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西元 前 489 FAM > PAA CGA (BIKE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 经 典 》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 和 编列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 和 经典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 稿 、 上 处、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 六 

© 此 外 ， 还 编列 3 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Zeb» AREIA ! 


中 中 中 
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170 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


2 EESTI 简介 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (ILEX) Pik” ARA (LERS) ZTAK ， 

IRA” ram TERES ; 

© (HEB) i’ CLEES) =——IRA ， 

一 人 条 戒 ， ram ETT EST ; 

© 《大 品 》 辑 朱 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 

议题 ， 如 : ERR ARZE ` BRERA ` FERK ` 
MESSZIRE: 

O Uho) i’ ARSISE ^ ASIDI WFR ^ 
珊 售 事 寺 之 补 爷 规定 ; 

© (HINE) Hir’ REDRE ^ SRE ^ 48708584 ' 
ID UAE ZIAN 9 


a) 


中 中 中 
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3 已 利 话 系 c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(M3) amis) ( 阿 紫 过 靡 
P875Bll 271—150 年 ， 北 方 雄 揭 陀 国 孔 从 王朝 阿育 王 ;在 
肾 政 医治 后 ' 推行 仁政 。 


BIBLIO SERE 上 一切 法 实 有 ,， ， 像 是 : 

(1) Qf» (Cui) ero y BEN (XE JE 
3852 — : 局 同 名 或 假 放 者 )、(2) 3e CEP] 
kB) BJ (A> sm CRIM EEES E p (实际 上 Ae E 
B ampIK EMRE 的 原子 理论 ) SARS MZH ^ 
ELAD ° 


REII ASRA RTE ^ E ^ 依据 巴 利 语系 
(a> sm CJ EE BE” ADEA 302251 3 89 
AH: 

(D 西元 前 273 E ^» JS E68 R3 BE RU ^ 首次 将 巴 利 语 ; 

之 佛教 传 入 锡 天 昌 ; 

(2 AT 1058 F » [S AJ 69583 HH -E. 8B; 

E 西元 1361 FM% ^ hiph ESSE ESL) ^ RA 

* SAFA 
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172 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 


4 RLAR S lit XP, 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


本 元 150 EAS ^ pa SEE REI RIO (SEE) : 
PKAMBER (GEXEPSRR) BJ ' EEDE] 。 

TEARS : YECGSESIBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


能 树 褒 “性 衬 ，、 教 人 要 放空 ， 目 己 一 点 也 不 空 ， 上 将 小 其 
PIAA O ERAD” MaE” EAS EB L MEER o 

他 造 诵 特 多 ， 素 有 “ FRE LR” aS ^ RR 
coU ! 


因此 ， BSES * EXAUSBZRAZ SPAN ^ BOXES "小 
Ro ; MERX AIARRA” RUEJRSAS AR o 


` 五 世纪 时 ， EE R CEPTE) 555 ^ BAER 
89 EBR PESAR RES 8SAUE 
B1 之 瑜伽 行 派 。 

REGS 'JUBEEREPHANG o 依据 「 空 性 思想 ， 与 和 唯心 
IER ^ RAE ^ HEC UU C MX SB S 
HB ° 
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5 ALAR S TAS ERK Rn - 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : 7a (FA Shankara : 2EXEPS 
RB) : ES AR EAA 5x 8a * BALT 
am ' ARREA ' AES Vedanta, : Bs ' 印度 
31, (WEA) JEE (ARSE) 

本 ,这 成 上 林 ，; ae l A ^ 3g 
^ta eame HEBR 、 取 代 AR 25 19BH 
o ewe . 90S, o 


Begg" AWEDE TAR HUGE OUDER; Cum 
教 ， 信 徒 ， 以 混合 婆 震 门 教 、 男 女 双 修 方式 ,获得 苟 延 焉 


四 元 747 > EARE ` EE O E s EDR 
bE AR AR” RARR BEDR BA 
RUE o 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ， i T BA REIRES ; 
印度 “密教 5 SEXECEIOOBEB ^ FENERE o 

PS iei e BUEB OUI EB BRA U^ TEPISOSC S IDIBUS BO ， 
ENA T SAN; REMI SEA ? 


中 中 中 
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PAET ” 【思想 梵 化 】 和 与" 种姓 制 度 ， 关 保 密切 一 一 结语 


Conclusion 


O WSIS ^ ER HUS ^ UR ^ PESE EE ol 
IS PANES A VD * AMO] * Ris epis EPEE 呢 ? 


TR * IEA ^ JRSEZ2 8 ! RAAR ^» 1R c E 
RIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 65 8k E OB | 


0G) —UJpRi AIEO: FUEUEDERI E > Bre TRIES TTE 
Æ RE EE TTE. o SS RR, (相似 法 ) 。 


龙 树 中 观 所 设 展 出 来 的 辫 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
FEiz o HIUERZRPHAXACTHJs)D 0 (REAREA SES 
上 漫 ; gE n niho .---iBgs o T REEE o 


ER ZR, 外 ， RBHS : Eia ` AA ` QUAE ^ REP 
号 烈 ， 声 殉 於 商 指 基 之 于 。 


Qai TEHER] ZR THARE) (全 文 完 ) ~S 


NC. me see 
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[ 二 3 (8, ] Praise to the Triple Jewel 


o 


LURPE FERRAR ; $E Gax Cb oo ÜBEPORBA [A 
LURPE e» AURS ; GEERF? eo E] 
LURPE ” REMER ; EEERP” BRA 


o 


g Xe 


[ 地 口 | 18 ] Transfer Merit to All Sentient Beings 
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176 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 AGE 


L NU I Z2 E ACE SE S: 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Al Ail amal AER! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


JL ia e ik A. — 


Love and blessings... 


B8 XA Jo zd 4e. o vm 6 8E RR ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


E: : X31 XT 


Good! Good! Good! 


N9o9 me 909^ 
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He f: EY AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
A? 自 洲 、 法 洲 一 > 自燃 明 , 法 烛 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KAZZAK Ý (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà ananiiiasarana, dhammadipà 


PEL 


dhammasaraná anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakamaà "ti. 

[BERI AERE AIASGGAS  XEUSSAS Ü DOUBLÉ BUR UE, 
不 ?版 依 - 他 Y AB MRE, 随时 ”法 5 版 和 依 -， CRM RC Mt Ap dE NP | 

ER AERP, 将 ! 在 ;最 + 高: 境 : 地， GCRdEAREUEL J 


des | 法 5 燃 ? 明 2?、 法 5 版 依 -| a? 


原始 的 佛 也 和 数 ; 「 法 与 律 」， 应 以 「 四 下 许 」 Akia : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| BICÉRR | 依 - 我 :为 + 汝 等 %， 所 2 说 2 之 : 『 法 5 与 " 律 4j] , PARERES, 
42 25, 汝 等 和 之 + 大 4 师 7， Í ~ (XBGRARÉE) (DN 16, 216) 
(OE E a, PTA, 集 : 真 是 "- 因 zs， O 
ETEY EpMXCEIJASSO BDSXASSEUORIÍIOA.G 沽 5 苦 XX 之 -道人 Eein 
Prape | ~ CETS 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 和 与 oE] RAE ^ RPE 0 oF 
[ © Abhidhamma & SES © Therapadanapdali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadànapali 4&2 Je, ER ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、@@ Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jatakapali KÆ ° | 


2 ` f. 9t. 22 gH 


(EIAHA) X X3& HR AÉRSTSCPET Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fa &) 1p 2E 3E, 7 ce S5 AR, 
以 下 编写， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ S > Re F>? 
syà. = Thai 泰国 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4|* Ez 35 s € s ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 5& 2385 2€ 9 


VA Nite SS FIDSEERSEdsRCD ^ NIST ASERTS SETA C: 
d - anguttarznik o OM 增 支部 和 经典 
attha. — atthakatha 六 EE 
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cülani. = cülaniddesapali /] IE E: 
di. = dighanikayapali 发 部 经 典 


itivu. = itivuttakapali 如 是 语 和 经 


ja.=jatakapali (R) FEKE 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 和 经 典 

mahani. = mahaniddesapali ARE 

mahāva. = mahāvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam — E HEREA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali RARD ^ . AA 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala SNB ^ —iW AE ^ BRED 
pu. = puggalapaüfiattipali A tB ss sim 

pāci. = pacittiyapali EB Pe fes 

pàrà. = páràjikakandapali Bi fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 E 

theraga. — theragathapali Bx 

uda. = udanapali 自 ZAAR 

vi. = vimanavatthupali Kk: e S8 

visuddhi. = visuddhimagga jA 35353 88 

f. / üka = feat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 乔 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “viasso”， 而 不 是 “vā assa” —— 


Atthi me attāti va assa [Vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, (RDEDADUEIGU. 党 和 4 作 2 真 s 理 * : T 有 zx 一 -个 8 真 * 我 &1 | 


2) [EHE] RE > @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SV 相 应 部 、4N 增 支 
$B ^ KN /I*SB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERE ` Iti to È EE ` Snp ER ^ Viv RBE ^ 
Pev kE ^ Thag RÆIS ` Thig RÆ IS ^ Mnd X ETE ` Cnd e4 ^ Ps SE SERES ` Ne 
ULEm Pe 三 藏 知 津 、Mijm MAEA ` O VARR ` BV EC ECXR ^ NV EC Ere 38 ` MV 5€ 
IKA do ` CV 津 藏 小 品 > PV JŽ Bk P3 RR i DV WAHR Bst 2 


=æ ^ 二 日 e 
三 、 $E 
UFE” AEREE” HON EERE ` RHA 
X faya-anu-passi 详 细 (amu) RÆ (passi S&38) 身 (kaya) = kaye küyünupassi ZRP » ZIRE ^ ARAR o 
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四 、 BEPA 5v 


ERER’ RE (EHARA) > RAIER RA’ RARI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : TRS, — BpSERIAGS ! | o RE o POSPOREAR ` 
ERA -eee AATA (EFRY 65358 ! 

(2) 即使 ， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 .…… > REN (EPMA) > 
相 提 普 论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 .…… 时 党 朗 生 | 

有 欠 认 中 汤 情 涡 ， 在 所 焰 免 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 浑 意味 著 一 一 保留 日 摊 修 正 、 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 形 医 : 
「 APA RERINE, AuXwL: Ex, 服 % 和 与 "不 x 服 i%， JE the Xd ES 


Ero GLASSES Msze RAT, JE Bih ||] ~ (itae) 
不 论 ， 这 药方 是 一 已 利 语 转 帘 、 英 文 、 水 是 汉文 ? ERA TRER E 
M. » bt d$ EAR E 1 


(4) BA » AuR t” RERA EEOSSU ! RER ? 
所 以 ， 真 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以 - 翻 5 译 -， 为 + 辅助 x 工具， 多 2 多 2 并 t 读 4 
《 巴 ? 利 人 原由 典 2》 的 2 好 和“ 习 5 惯 s。 J」 才 是 明智 之 办 1 


PRYD 心 法 师 
12588 [X456] 
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CSCD 参考 网 站 : — httpsz//www.tipitaka.org 
ARIMARA: Æ 2565421 (m) 


~ 第 779 页 31808 ~ 


© @® = 


T X i$, 


C ~ 为 、 大 ak ` E o 
免费 流通 i: ， 坎 5 了 迎 z 助 六 印 1! 
Free circulation, welcomed posted! 
* 蔡 提 售 转 所 课 的 经 典 ， 以 及 书 利 佛经 ， 除 了 才 助 他 人 学 习 戒 雪 、 定 力 和 智慧 外 ， 
东 应 该 用 论 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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